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I3IPJIEYIIIJIEP/ PASPABOTYUKHU/ DEVELOPERS:

AKaaeMUSJIBIK KOMHUTETI:

AxwmetkanueBa Pernna AnapeeBHa — meten GUiIoaorusichl KadeapacklHbIH OKBITYIIBICHI, IeTen (Guio-
JIOTUSICHI KapeIpachIHBIH MEHIEPYIIIicCi

Monrunesa Haranbst BuktopoBHa (hra010THs FHUTBIMIAPBIHBIH KaHAUIATHI, JOLIECHT

AKaieMHUeCKUl KOMHTET:

AxwmetkanueBa Pernna AnapeeBHa — penoaaBaresb, 3aBeAykonas kadeapoi HHOCTPAHHON (DUITOIOTHI
MouruneBa Haranbs BUKTOpOBH — KaHAMIAT (PUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT

Academy committee

Akhmetkaliyeva Regina Andreyevna - Lecturer, Head of the Foreign Philology Department

Mongilyova Natalya Viktorovna - candidate of Philological Sciences, Associate Professor

¥YCBbIHbL/I1bl/ PEKOMEH/IOBAHO/ RECOMMENDED:

[eren umonorusce kadenpa oTHIPHICHIH A KapacThIpbulasl, 24.03.2022 x. Ne 3 xarrama
Paccmotpena Ha 3acenanuu kadeapbl HHOCTppaHHOHU ¢utonoruu, mpotokoi Ne 3 ot 24.03.2022 r.
Considered at a meeting of the department of foreign phylology protocol Ne 3, 24.03.2022.

[1.Uy)XMHOB aTBIHIAFBl HSKOHOMHKA JKOHE KYKBIK HMHCTUTYTBIHBIH OJICTEMENK KOMHCCHSCBIHIA
Tanke1agael, 20.04.2022 k., Ne 7 xarrama.

OOcyxneHa Ha  3aceIaHUU METOJMYECKOH KOMHCCHM  WHCTUTYyTa SKOHOMUKHM U TIpaBa HMEHH
[1.Y9yxunoBa, npotokos Ne 7 ot 20.04.2022 r.

Discussed at the meeting of the methodological commission of the Institute of Economics and Law
P.Chuzhinova, Protocol Ne 7, 20.04.2022.

Oky onicTeMeNniK KeHEeCiHiIH ImenriMiMeH YChIHbUIIbL, 29.04.2022 x., Ne 3 xaTTama

PexoMenoBana pemeHueM Y4eOHO-METOIUIecKoro coBeTa, mpoToko Ne 3 ot 29.04.2022 .
Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council, Protocol Ne 3,
29.09.2022.

Keneci ky:xkaTTap Heri3iHge :xacajuabl:

- binim OGepymiH OapiblK JEHTeHiHIH MEMJIEKEeTTIK JKalmbifa MiHIeTTI OimiM Oepy cTaHIapTTaphl,
Kazakcran PecnyonukacweiabiH bimiM sxoHe FhutbiM MUHHCTIpiHIH 2018 xbutrbl 31 kazannmarer Ne 604
OyipbIrsl (05.05.2020 k. e3repTyaep MeH TOJBIKTBIpYJIAp HET131H ),

- OJIEYMETTIK 9pINTECTIK MEeH JIEYMETTIK KoHE €HOEK KaTbIHACTapbIH PETTEY JKOHIHAET1 pecnyOInKaIbIK
yII %aKThl KoMUCCUSHBIH 2016 KbuUTFbl 16 HayphI3AaFsl OeKiTIATeH ¥JITTHIK OLTIKTLIIK HIEHOEpI;

- "BimimM" camachiHBIH cajadblK OUTIKTUTIK IeHOepi OLIiM JKOHE FBUIBIM CalachlHIA. OJEYMETTIK
OPIINTECTIK KOHE QJIEYMETTIK-€HOeK KaThIHACTAPBIH PETTEy >KOHIHJErl cayajiblK KoMHcCUsSHBIH 2019
KbUTFBI "27" Kapamanarel Ne 3 xaTTamMachIMEeH OEKITiIreH

"Aynapmambl" kociou crangapthl, "AtamekeH" Kazakcran PecnyOnukacel YATTBIK KocilKepiep
nanarackl backapma Teparacel opeiHOacapbiabiH 2021 xbutFbl 26 KaHTapaarel Ne 14 OyiipeirsiHa Ne |

KOCBIMIIIA.

Pa3paGorana Ha OCHOBAHMH CJIeYIOIINX JOKYMEHTOB:

- 'OCO Bcex ypoBHell 00pa3oBaHHs, YTBEpXKIEHO NpHKazoM MuHHCTpa OOpa3oBaHHMs U HAyKH
Pecniyonmuku Kazaxctan ot 31 oktsaOps 2018 roma Ne 604 (¢ WM3MEHEHMSIMU W JOTIOJHEHUSMH OT
05.05.2020r.);

- HamumonanpHast pamka KBanudUKaIMi, yTBEp)KIEHHAs MpOTokosioM oT 16 wMapra 2016 roma
PecnyOnukaHCKOlW TpPEXCTOPOHHEH KOMHCCHEH 10 COLMAIbHOMY TMapTHEPCTBY M PETYIHPOBAHHUIO
COLIMAJIbHBIX U TPYIOBBIX OTHOILLIECHUM;



- OtpacnieBas pamka kBanudurauuii chepsr «ObpazoBanuey. YTBepxaeHa MPOTOKOIOM OoT Ne 3 oT «27»
HosiOpst 2019 roma OtpacneBoii KOMHCCHEH 110 COIMAIBLHOMY IApTHEPCTBY M PETYIUPOBAHHIO
COLIMAJIbHBIX U TPYIOBBIX OTHOILIEHUH B cepe 00pa3oBaHUs U HAYKH.

- Ilpodeccuonanbupiii  crangapt «llepeBomumk», Ilpunokenne Nel k mpukaszy 3amecTUTeNs
[Ipencenarens IlpaBnenus HanuonanpHOW manarel mnpeanpuHuMareneid Pecnyonmuku Kaszaxcran
«Atamexen» ot 26.01.2021 r. Ne14.

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 Ne 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican
tripartite commission on social partnership and regulation of social and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education" sphere. Approved by the Minutes Ne 3 dated "27"
November 2019 of the Branch Commission on social partnership and regulation of social and labor
relations in the sphere of education and science.
- Professional standard "Translator", Appendix Ne 1 to the order of the Deputy Chairman of the Board of
the National Chamber of Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken™ dated January 26,
2021 Ne. 14.
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Binim Oepy 6armapiaMacbIHbIH NACTOPTHI
IMacnoprodpa3oBarebHOMNIPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB konb :koHe aTaybl/
Koxa u nazBanue OI1
OP code and name

6B02302 Aynapma ici (aFbUTIIBIH Ti1)/
6B02302 ITepeBomueckoe Ae0 (aHIIMHCKHUM S3BIK) /
6B02302 Translation study (English language)

Binim Gepy cajiacbIHBIH KOAbI
JKIHe JKiKTeyi /

Kon u knaccupuxanus
00J1acTH 00pazoBanusi/

Code and classification

the field of education

6B02 Onep jxoHE r'yMaHUTAPIIBIK FHUTBIMAP /
6B02 VckyccTBO M TyMaHUTapHbIC HAYKH/
6B02 Arts and Humanities

Jasipjay 0arbITbIHBIH KOJAbI MEH
sKikTesyi/ butim Oepy
oarnapaamaJjiapsl To0bl/binim
Oepy OaraapJaMaJiapbIHbIH
TOOBI

Koa u kinaccupukanus
HANpPaBJIeHU# MOATOTOBKH/
I'pynna oOpa3oBarejibHbIX
nporpamm /

Code and classification

areas of training/ Group of
educational programs

6B023 Tinnmep xoHe oneduet /
6B023 SI3piku u suteparypa/
6B023 Languages and Literature

B036 Aynapma ici (aFbUTIIBIH TiJTi)
B036 ITepeBoqueckoe €10 (aHIITMHCKHIA S3bIK)
B036 Translation study (English language)

Binim BB Typi/ Bux OII/EP type | Konnansicrarst /
JHeiictByromas/
Acting

BBXCK 6oiibtnma  genreiii/ | BEXCI 6/ MCKO 6

Yposens no MCKO/ISCED level

YBIII GoiibIHIna xenreiii/
Yposenb no HPK/NQF level

¥YBIII 6/ HPK 6

CBI11I 6oiibIHIIa aeHreii/
Yposens no OPK/ORK level

CBIII 6 (6.1)/ OPK 6 (6.1)

OkpITy HBICaHBI/ POpMa Kynnisri /

odoyuenusi/ Form of study Outioe /
Fulltime

Oky mep3imi / Cpoko Gy4yenus/ | 4 xbut/

Training period

4 rona /4 years

OxpITy Tini/ SI3bIk oOyuenus /
Language of instruction

Ka3ak >KOHE OpbIC/
Ka3aXCKUH, aHITIMACKUN U PYCCKUI /

Kazakh, English and Russian

Kpenur kesemi/

Oonem kpeauTos/Loan volume

AxaneMusutbIK kpenut 240 /
Axkanemudeckux kpeauTtoB 240 /
Academic credits 240 ECTS




TYJEK MOAEJII/
MOJEJIb BBITYCKHUKA/
GRADUATE MODEL

Bistim 0epy 6arnapiaamacbinbIH MakcaTbl/ Llesib odpa3oBaresibHON MPorpaMMbl/
The purpose of the educational program

Asicbl Tap ayrnapMa MaMmaHAapbl YIIiH MbIHA MaMaHAApAbl Jaspliay. FHUIBIMH-TEXHHKAIBIK ayTapMa,
apHaiibl aymapMa, aKnaparThiK ayJapMa, ayJiapMa peIaKTophl, KOPKEM ayaapMa skoHe T. O.
MOATrOTOBKA CICHUAIIMCTOB JJIA Y3KUX IICPCBOAYCCKHUX cneunanmaunﬁ: Hay‘-IHO-TeXHI/I‘-IeCKI/Iﬁ ICPCBOMA,
CHelMaIbHBIN TIepeBol, THPOPMaTUBHBIN MIEPEBOJI, PEIAKTOP NIEPEBOA, XYA0KECTBCHHBIHN TIEPEBOI U JIP.
training of specialists for narrow focused translation specializations: scientific and technical translation,
special translation, informative translation, translation editor, literary translation, etc.

Bepiserin napesxe / Ilpucy:xknaemasn crenenn / Awarded degree

«6B02302 Aymapma ici (arpumbiH Ti)» OLTiM Oepy Oarmapriamachl OOHMBIHIIA TYMaHUTApIBIK OLTiM
OaKaIaBphbI
bakanaBp rymaHuTapHbIX 3HaHMM 10 oOpa3oBarenbHOM mporpamme «6B02302 IlepeBomgueckoe nenno
(aHTITUHACKUI SI3BIK)»

Bachelor of Humanities on the educational program "6B02302 Translation Studies (English)"

Mawman naya3biMaapbIHbIH Tizoeci / Ilepeuens nomknocreii mo OIT / List of occupations

aynapMaiiibl (ayb3iia, a30ala), OKBITYIIBI, PelakTop, XaTiibl-pedepeHT, JUHIBUCTHUKA, OUTIM Oepy
cajlaCbIH1arbl MaMaH
nepeBOMIMK (YCTHBIM, TIMCHBMEHHBIN), TIPENoNaBarellb, PEIaKTOp, CEKpeTapb-peepeHT, CIeHaIucT B
00JIaCTH JIMHTBUCTUKH, 00pa30BaHMUs
translator (interpreter, translator), lecturer, editor, secretary-assistant, specialist in the field of linguistics
and education

Kaciou kbi3Mer o0bekTisiepi / O0beKThI NpodeccuoHATbHOM 1esITeJIbHOCTH /

Obijects of professional activity

XaJBIKAPAJIBIK KBI3METTI JKY3€re achblparblH YHbIMAAp; ayiapMma KeHIHJErl Oopo; XasbIKapalibl
KYWBIMIAQP/IbIH, MMHHCTPIIKTEp JIHENIIUTIKTEPIMEH OKULIIKTEepl; TYpuU3M O>KOHIHJET1 areHTTIKTep;)
Oacriaiap, opra OuTIM O€peTiH OKYy OpBbIHIAphl: THMHA3UsJIap MEH JIMIEHIIEp; OpTa KOCIITIK OKY]|
OpbIHIApPbL;, OelfiHl FeutbiMM yilbIMIap, KiTanxaHaiap, MOJICHUET YHbIMIAphl; TUICTI OeHiHer! FhUIbIMY|
ybIMIap; MOJIEHUET MEKeMelepi.
OpraHu3aliM, OCYIIECTBILIONINE MEKIYHAPOAHYIO JIEITebHOCTh; OIOpO MO MEpeBOLY; MOCOIbCTBA U
MPECACTaBUTCIIbCTBA  MCEKIYHAPOIHBIX Opl"aHI/ISaIII/II\/'I, MUHHUCTECPCTBA, ArcHTCTBa 110 TYPHU3MY,
U3/1aTebCTBRA; ydeOHbIe 3aBelEHMs CpEeJHEro oOpa3oBaHMS: THMHA3UM W JIMIEH; CPEIHHE
npodeccroHanbHble ydeOHble 3aBelieHWs; Npo(WIbHBIE HAay4yHble OpraHM3aluM, OUOIHOTEKH,
OpraHU3alUM KYJITYPbI;, HAy4YHblE OPraHU3allMi COOTBETCTBYIOIIETO MPOGUIIS; YUPEKIACHHS KYIBTYPBI.
organizations carrying out international activities; translation bureau; embassies and international
organization offices, ministries; tourism agencies; publishing houses; educational institutions of secondary
education: gymnasiums and lyceums; secondary vocational educational institutions; specialized scientific
organizations, libraries, cultural organizations; scientific organizations of the corresponding profile;
cultural institutions.
Kacion kp3met Typaepi / Buasi npodeccnonansnoii nesitensHoctu / Professional activities

- ayIapMallbLIbIK;

- YMBIMAACTBIPYIIBUIBIK;

- aKNaparThIK-aHAJTMTUKAJIBIK;
- FBUIBIMU-3EPTTEY;




- IIIBIF apMaLLIBIJIBIK;
- Oacma

- ICPCBOAYCCKAsA,

- OpraHru3alvOHHasiz;

- I/IH(l)OpMaI_[I/IOHHO-aHa.]'II/ITI/ILIeCKaﬂ;
- HAYUYHO- UCCJICA0OBATCIIbCKasl,

- TBOPUYCCKasi,

- W3J1aTeNIbCKast
- translation;
- organizational;
- information and analytical;
- research;
- creative;
- publishing
Kacion kpi3MeTiHiH pyHKmmsiiapsbl / @yHKun npog)ecCHOHATLHOM 1esiTe/IbHOCTH /
Functions of professional activity
- aybI3IlIa KOHE XKa30alla aygapManapbl OpbIHAAY,
- aHa YKOHE ILET TUTIEPIHAeTi MOTIHIEP/I peAaKIHsIay skoHe pedepartay,
- ILIET TUIAEPIH OKBITY,
- ILIeT TUTIEPIH/IE IC KaFa3napbIH XKYPri3Yy,
- BAK-1nieH sxyMbIC,
- apHalibl MAaKCaTTarbl aylapMallapbl OPbIHAAY,
- IIeTeN a3aMaTTaphbl YIIH MOJACHU-TAPUXHU OpbIHIAp OOMBIHINA SKCKypCUSIIApAbl YHBIMAACTHIPY JKOHE
OTKI3Y,
- IIIeTeN a3aMaTTapblH ere 6apy Ke3iHje olapMeH Oipre Kypy, IIeTel a3aMaTTapblH OPHAIACTHIPYFa KOHE
TYpyFa KOMEK KOpCeTY,
- TIpE3eHTaIMSIAP, ICKEPITIK Ke3ecynep *aHe T. 0. aymrapmanap .
- BBIIIOJIHCHUC YCTHBIX U IMMCbMCHHBIX IIEPEBO/I0B,
- penakTUpPOBaHUE U peeprpOBaHUE TEKCTOB HA POJHOM U HHOCTPAHHBIX S3BIKAX,
- IPECoJaBaHNC NHOCTPAHHBIX SA3bLIKOB,
- BeJICHUE JIETIONPOU3BO/ICTBA HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,
- pabota co CMU,
- BBIIIOJTHEHHE TTEPEBOIOB Y3KOCTICIIMATbHOTO HA3HAYEHHS,
- OpraHuvsalus M IIPOBCACHUC 3KCKprPII>i 0 KYJIBTYPHO-UCTOPUYCCKUM MECTaM I WHOCTPAHHBIX|
rpakiaH,
- COIIPOBOXKICHHUC HWHOCTPAHHBIX T'pPaXAaH BO BpPEMA WX BU3UTOB B CTpaHy, OKa3aHMC IIOMOIIH B
pa3MeIIeHnH 1 TIPOKUBAHUU WHOCTPAHHBIX TPaKIaH,
- ICPEBO/IbI Ha MPE3CHTALMAX, JCJIOBBIX BCTPEUYAX U P.

- carrying out oral and written translations,

- editing and annotation of texts in native and foreign languages,

- teaching foreign languages,

- management of office work in foreign languages,

- work with the media,

- performing translations for narrowly-specialized purposes,

- organizing and conducting excursions to cultural and historical places for foreign citizens,

- guiding foreign citizens during their visits to the country, assisting in the accommodation and residence
of foreign citizens,

- translations at presentations, business meetings, etc.




Kannsi kaduterTepi / O0mue kommnerenuuu / General competences

OKky O0arnapjaaMachbiH CITTI aAKTaFAHHAH KeliH 0ijiM anymbl KadaeTTi 601aab1:

PKK 1 marpuot meH azamarThiH OeJIceH Il TO3UIUsICHl Oap Ka3ipri skahanmany KoraMbIHa OOJIBITT
PKaTKaH JKarnaiiapael 00beKTHUBTI Oarasay YIIiH Tapuxu OUTIMAL KOJIJaHyFa;

PKK 2 tapuxu dakrinepai Oiaymi KoJaHa OTBIPBII, HAKTHI QJICYMETTIK, CasiCH, MOJICHHU Macelenep/ai
ISy JKOCTIapiiay YIIiH;

KK 3 dunocodusutbik 6umimMal TYCIHAIPE Il )KOHE OHBIH HET131H/I€ AYHUETAHBIM MEH dTHKAJIBIK
MO3UIUSTHBI KAJIBINTACTHIPAIBI;

DKK 4 taObIcTBhI x)a30alia xoHe aybI3Ia COMIeCy YIIiH TUIIIH CTUIIMCTUKAIIBIK KYPalIapblH TYPhIC
KOJIJaHAIbl;

DKK 5y tiniai opraga KapbIM-KaTbIHAC TTEH TaHBIM MOCEJICNIEpiH MISIIe i,

KK 6 nudpiblk KOpFaHbIC XKOHE KAYINCI3AIK KypaaaapbiH KOJIIaHAbI;

KK 7 emip 60t AKT Typasisl OimimMal )KakcapTyFa;

KK 8 kocinTik cana Mmacenenepinit GrIoco(usIIbIK Ma3MYHBIH aHBIKTAY YIIiH MaHbI3/IbI
bunocodusIbIK TYKbIpbIMAaMaiap/bl CBIHA TYPFBIIAH OaranayFra;

KK 9 TysiFaapaliblk, 9JIEyMETTIK %KOHE KOCi0M KaphIM-KATHIHACTHIH SPTYPIIi canalapblHIaFbl
bKaraaiapl Oaranayra;

PKK 10 aneymerTany, cascaTTany, MOJICHUETTaHY KOHE IICUXOJIOTHS Ca0aKTapblH CHHTE3ICH/I;
DKK 11 ka3ipri KoFaMHBIH ©3€KTi MAceJIelIepiHe KaThICThI ©31HIH MOPAJIb/IBIK MO3UIIUSICHIH
TYKBIPBIMIAN BT XKOHE CayaTThl TYPAES DS ICH]II;

KK 12 neHe mIBIHBIKTBIPY SICTEPl MEH Kypalaapbl apKbUIbI eMip 00iibl jKeKe TYJIFaHBIH JamMy
TPACKTOPHSACHIH KYPAJIbI;

PKK 13 a3aMaTThIK KayanKeplITiKTi, KeIIOaCIIbUIBIKTHI, KOCi0M Mocenenepl menryae THiM1
VOKBIMJIBIK dKYMBICTBI KOPCETE/I;

KK 14 3 Ka)KeTTUIIKTepl MEH ce0eNTEPiH MIAFbUILICTBIPA/IbI.

ITocsie ycnemHoro 3aBepiieHus 3T0i MPorpaMMbl o0ydaronmiicsi OyaeT crocodeH:

OK 1 npumeHATh HCTOpHUYECKOE 3HAHUE JUIsI OOBEKTUBHOM OLIEHKU MPOUCXOASIIUX B COBPEMEHHOM
r100anu3UpYIOIIeMcsl 00IIECTBE C aKTUBHOM MO3UIIMEN MaTpHoTa U IpakKJaHUHA;

OK 2 miaHupoBaTh pelieHHe KOHKPETHBIX COLMANIbHBIX, MOJUTUYECKUX, KYJIBTYPHBIX MpoOIeM C
MII0JIb30BaHUEM 3HAHUS HICTOPUUYECKUX (PaKTOB;

OK 3 wuHrepnperupoBarh (uiaocopckue 3HaAHMSI M BBICTpaUBaTh HAa UX OCHOBAaHUM
MUPOBO3PEHUECKYIO U ATHUECKYIO TO3UIHUIO;

OK 4 KOppeKTHO HCIIOJIb30BaTh CTHJIMCTUYEKUE CPEICTBA A3BIKA AJIS YCIHEIIHOM NHCBMEHHOM U
YCTHOM KOMMYHHUKAIIWH;

OK 5 pemare 3aaui KOMMYHUKALIUK U TIO3HAHMS B YCIIOBUSX TPEXS3bIUbS;

OK 6 mpumeHsTh cpeacTBa UG POBON 3aIUTH M 0€30MMaCHOCTH;

OK 7 coepuienctBoBarb 3HaHus1 UKT B Teuenuu Bceit )Ku3HU;

OK 8 xkpuruuecku oueHuBaTh (uUIoCOGCKHE KOHUEMIUN aKTyalbHbIE JJIs  BBISBICHUS
drtocockoro conepkanus npoodiaeM npodheccuoHanbHOM 001acTH;

OK 9 naBath OIIGHKY CHTyalldd B pa3W4YHBIX cdepax MEXKIMIHOCTHOM, COIMAIbHON U
npodeccuoHaIbHOW KOMMYHUKAIIIH;

OK 10 cunTE3MpOBaTh 3aHAHUSI COLMOJIOTMH, ITIOJMUTOJIOTUH, KYIBTYPOJIOTUH U IICUXOJIOTUH;

OK 11 ¢dopmynupoBarh U TPaMOTHO apryMEHTHPOBAaTh COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO MO3MIIHUIO T10
OTHOIICHHUIO K aKTyaJIbHbIM Ipo0IeMaM COBPEMEHHOT'0 00I1IeCTBa;

OK 12 BbICTpanBaTh TPAEKTOPUIO JTUYHOCTHOTO PA3BUTHUS HA NMPOTSIKEHUH BCEH KU3HU IIOCPEACTBOM
METO/IOB U CPEACTB (PU3NYECKON KYIbTYpHI;

OK 13 neMoHCTpUpPOBaTh TPa’KAAHCKYIO OTBETCTBEHHOCTb, JIUJCPCTBO, 3((EKTUBHYIO pabOTy B
KOMaH/ie MPH pelieHnH MpodecCHnoHaIbHbIX 3a/1a4;

OK 14 pednekcrpoBarh CBOU TOTPEOHOCTH U MOTHUBHI.

GC 1to apply historical knowledge for an objective assessment of what is happening in a modern

globalizing society with an active position of a patriot and a citizen;




GC 2 plan the solution of specific social, political, cultural problems using the knowledge of
historical facts;
GC 3 interpret philosophical knowledge and build on its basis a worldview and ethical position;
GC 4 correctly use the stylistic means of the language for successful written and oral
communication;
GC 5 to solve the problems of communication and cognition in a trilingual environment;
GC 6 apply digital protection and security means;
GC 7 improve ICT knowledge throughout life;
GC 8 critically evaluate philosophical concepts that are relevant for identifying the philosophical
content of the problems of the professional field;
GC 9 assess the situation in various areas of interpersonal, social and professional communication;
GC 10synthesize classes in sociology, political science, cultural studies and psychology;
GC 11 to formulate and competently argue their own moral position in relation to the urgent
problems of modern society;
GC 12 to build a trajectory of personal development throughout life through the methods and means
of physical culture;
GC 13 demonstrate civic responsibility, leadership, effective teamwork in solving professional
problems;
GC 14 reflect on your needs and motives.

bbb 6oiibinia oKy HoTHKeEIePi / Pesynbrarel 00y4denust mo OIT / EP learning outcomes

ON 1 MeMJIeKeTTIK JKoHe €Ki LIeTes TUIIEpiH MEHIepy/l Tajlar eTeTiH KoCiOM KbI3MET calaChbIHIAFbl OL1iM|
MEH JIaFIbLIap/Ibl KOPCETy;

ON 2 Tin OimiMi, aygapMa >koHE ayaapMma ici, meren (DUIONOTHsICHl CallaChblHAA TEOPHSUIBIK OiiMl]
MEHTepYy;

ON 3 aynapma >xoHe ayapMa ici calachbIHIaFbl OLTIMJII KOciOH AeHTel e KOMIaHy;

ON 4 Heri3r1 jkoHE eKIHIII IIeTeN TULAEPIHAE KaKETTI KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTEPl MEHIEPY;

ON 5 op Typni cumarTarbl MOTIHAEPIl OKY, TYCIHAIPY, aylapMallbUIbIK TaJIAayAblH MPaKTUKAIBIK
TaFIbUTAPBIH MEHTEPY;

ON 6 xaz0artia aynapMaHbl, aybI31a PETTi ayiapMaHbl, COH/IA-aK aylapMaHbIH OapibIK TYPIEpPiH Ky3ere
acbIpa OLTy;

ON 7 aymapMaHbIH TEXHHUKAIbIK TOCUIAEPIHIH KeIeHIH MEHrepy, aylapma TpaHC(hOpMaIHsIapbIH|
KOJIZlaHa Oy,

ON 8 aynapma TUTIHIH KaHPJIBIK-CTHIMCTUKAIBIK HOpMaJlapblHa COMKeC MOTIHAEPAl aylapa KoHe oHJIeH
ouTy;

ON 9 TepmuHONOTUsIHBL OuTy, OacTamKkpl MOTIH MEH aylapMaHbl KYpYyIblH KOMMYHHKATHBTI]
PKaFJaliIapbIHBIH CHITaThIH aHBIKTAH OLTY;

ON10 aHBIKTaMaJIBIK 91€0METTErT aKMaparThl 1311ey, aylapMaHbl OpbIHJIAY YIIIH JAaHbIHIBIK KYMBICHIHBIH|
O/ICTEMECIH MEHrepy; OacTamkpl MoIIMAEMEH1 NNl KaObUIIayFa BIKMAT €TETIH ayaapMma ajiIbIHJIaFbl
Tayzay 9JicTeMECiH MEHTepY;

ON 11 ayeBma Oipi3mi aygapMaHbl OpBIHIAY Ke3iHAe KBICKAPTBUFAH ayfdapMma a30achl KYWeCIHIH]
HETi3/1epiH MEHTepy;

ON 12 aygapmaiiblFa, aBTOMarTaHIbIPbUIFAH KOHE aBTOMATThl aylapMara apHaJIfaH KOMIBbIOTEpIIK
Oarapaamaap/s! OUTy XKoHe KOJJIaHy JIaFiblIapsbl;

ON 13 akanemusuTBIK aFbUIIIBIH TLUTIH, 3CCe, FRUIBIMH MakKaiajiap jka3y, MOTiHIepAl pedeparray >KoHe)
TYCIHZIPY JaFAbUTapBIH MEHTEPY.

ON 14 meren TuIII Marepuaiabl TYCIHAIPY, CTHIMCTHKAIBIK TayIay, ICKEpIIK KyKaTrTaMaHbl jKacay,
COHJali-aK ICKepJIIK canaja aybl3lla KoHe jkKaz0alla KOMMYHHKALMSHBI JKY3€re achlpy JaFibLIaphblH]
MEHTepy.

ON 15 ana >xoHEe IIeTen TUIAEPIHAE KOPKEM oNeOHETTI OKY, TYCIHIIPY, CTHIMCTUKAJIBIK TaJay|




JMarAbUIapbIH MCHI'CPY,CIITaAHY, MOACHUCTAPAIBIK KOMMYHHKAIIVA, JIMHIBUCTUKA KOHC JIMHI'BOAUIAKTHUKA
TEOPHSIChl MEH PAKTHKACHI CAJIACBIH/IAFbI OUTIMIII MEHIepY.
ON1 neMOHCTpHUPOBaTh 3HAHHUS M YMEHHS B 00JacTH MPO(ECCHOHAIBHON JIEATEILHOCTH, TPEOYIOIIEH]
BJIAICHUA I'OCYIaPCTBCHHBIM U JIBYM MHOCTPAHHBIMH A3bIKAMMU,

ON 2 BJIaACTh TCOPETUYCCKHUMH 3HAHUAMU B obactu SI3BIKO3HAHUA, IICPEBOJa U IICPCBOAOBCACHUS,
MHOCTPaHHOU (prItooruy;

ON3 npuMeHsTh 3HaHUS B OOJIACTH TMEPEBOIA M TIEPEBOIOBEICHHSI Ha MPO(HECCHOHAIEHOM YPOBHE;

ON4 BrasieTh HEOOXOMMMBIMI KOMMYHHKATUBHBIMU KOMITETEHIMSIMU 110 ocHOBHOMY WSI 1 BTOpomy MST;
ON5 BJIQACTh IMPAKTHUYCCKMMHU HaBbIKAMH YTCHU, MHTCPIIPETALMHU, IIEPEBOAUCCKOIO aHalln3a TEKCTOB
[Pa3JIMYHOIO XapaKTepa;
ON 6 yMeTb OCYIIECTBIISITh MMCbMEHHBIN MEPEBOJl, YCTHBINA MOCIEIOBATEIIbHBIN NIEPEBO/I, a TAKKE BCE)
MOABH/IbI IICPCBOAA,
ON7 BJIAACTHb KOMITJICKCOM TEXHHMYCCKHUX ITPUEMOB IICPEBOAA, YMCTH IIPHUMCHATH IIEPCBOAYCCKUC
TpaHchopmaluu;
ONS8 YMEThb TICPEBOANTL W PCEHAKTUPOBATH TEKCTblI B COOTBECTCTBHU C KAHPOBO-CTUIIMCTHYCCKUMU
HOpMaMH ICPEBOAAIICTO A3bIKA,
ON9 3HaTb TEPMUHOJIOTUO, YMCTb OIPCACIIATH XapPAKTEP KOMMYHHKATUBHBIX CI/ITyaI_II/Iﬁ CO3daHus]|
MCXOOHOI'0 TCKCTAa U IICPEBOAHOIO;
ON10 BiageTh METONUKON TOATOTOBUTEIBHON pPaOOTHI JJIsi BBIMOJHEHUIO MEPEBO/A, BKIIIOYAS ITOHCK]
MHpOpMAaLlMM B CIPAaBOYHOM JIUTEparype; BIAaJeTh METOJUKONW MPEANepeBOIYECKOr0 AaHaIu3a,
CHOCO6CTBYIOH.I€I71 TOYHOMY BOCIPHUATUIO NUCXOOHOI'O BBICKA3bIBAHUS
ON11 Bnagers OCHOBaMM CHCTEMBI COKPAILEHHOM MEPEBOAYECKON 3allMCH IPU BBINOIHEHUN YCTHOIO
MMOCJICAOBATCIILHOIO IICPCBOIA,

ON12 3Harb M HMETb HaBBIKK [IPUMEHEHHMS KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM JJIsl IEepEeBOJYMKA,
ABTOMATU3UPOBAHHOI'O U aBTOMATHYCCKOI'O IIEPEBOAA,

ON 13 BnaneTh akaJAeMUYECKUM AHTIMHCKUM SI3BIKOM, HaBBIKAMHU HAIMMCAHHWS 3CCE, HAYYHBIX CTaTeH,
pe(l)epI/IpOBaHI/I}I U UHTCPIIPETAINN TCKCTOB.

ON 14 Bnagerh HaBBIKAMH HWHTEPIPETALMH HHOSI3BIYHOTO MaTepHalia, CTHJIMCTHYECKOTO aHaju3a,
COCTaBJICHUA HGHOBOﬁ JAOKYMCHTalUH, a TAKKE OCYIICCTBICHUA YCTHOﬁ U IINCEMEHHON KOMMYHHKAIINU B
nenoBoit chepe.

ON 15 BJIaZICTb HABbIKAMU YTCHHA, HWHTCPHPCTALIUU, CTHIIMCTUYCCKOIO aHaJIn3a XYHO)KGCTBGHHOﬁ
VIMTEPATypbl HA POOAHOM M MHOCTPAHHBIX A3BIKAX, BJIAJACTb CTPAHOBECIYCCKUMU 3HAHUAMU, SHAHUSAMU B
o0JIacTH T COpUU U MTPAKTUKU MCKKYIIBT ypH0171 KOMMYHUKAIWH, IMHI'BUCTUKU U JIMHT'BOAUTAKTHUKH.

ON 1 to demonstrate knowledge and skills in the field of professional activity, requiring knowledge of the
state and two foreign languages;

ON 2 to possess theoretical knowledge in the field of linguistics, translation and translation studies,
foreign philology;

ON 3 to apply knowledge in the field of translation and translation studies at a professional level;

ON 4 to possess the necessary communication competencies in the main FL and the second FL;

ON5 to possess practical skills of reading, interpretation, translation analysis of texts of various nature;

ON 6 to be able to carry out written translation, oral consecutive interpretation, as well as all subtypes of]
translation;

ONY7 to possess a complex of translation techniques, be able to apply translation transformations;

ON8 to be able to translate and edit texts in accordance with the genre and stylistic norms of the
translating language;

ONQ9 to know the terminology, be able to determine the nature of the communicative situations of creating
the source text and translation;

ON10 to master the methodology of preparatory work for translation, including searching for information
in reference books; own the technique of pre-translation analysis, contributing to the accurate perception
of the original utterance;

ON11 to master the basics of the system of abbreviated translation notation when performing consecutive
interpreting;

ON12 to know and have the skills to use computer programs for translators, automated and automatic|




translations;

ON 13 to have proficiency in academic English, skills in writing essays, scientific articles, annotation and
interpreting texts.

ON 14 to possess the skills of interpretation of foreign language material, stylistic analysis, preparation of
business documents, as well as the implementation of oral and written communication in the business
sphere.

ON 15 to possess the skills of reading, interpretation, stylistic analysis of fiction in the native and foreign
languages,to possess regional knowledge, knowledge in the field of theory and practice of intercultural
communication, linguistics and linguodidactics.




CooTHeceHHe pe3yJbTATOB 00y4ueHHs 10 00pa3oBaTeabHoii nporpamme ''IlepeBoaueckoe aesio"

¢ IIpodeccnonanbueivM ctangaprom "IlepeBogunk"

" Aynapma ici "' 6isim Oepy 6argapiamachl 00HBIHIIA OKBITY HITH:KeIePiHiH apakaTbiHACHI"

«Aynapmamb» Kacioun cranaaprsiMen

KAPTOYKA NIPO®ECCHUMN: «IlucbMeHHBbIH epeBOAYUK», 6.1 ypoBenb OPK — BakanaBpuar

KO9CIBU KAPTA: «’Ka3zbama aynapmamsny, CBIII 6.1 nenreii — bakaaaspuar

ON/ PO

KC enbex ¢pynkuusiapbl/

Tpynosbie ¢pynkxmuu IIC

Binikriiik, narasliap/

Ymenusa, nasviku

Binimaep/3nanus

JIMYHOCTHBIE U
npogeccHoHAJIbHbIC
xkomnerenuuu (I1C)/

Keke xaHe Kacion

KY3bIpeTTLIIKTep
(KC)
ON2,ON7,0N9,ON10,ON | Tpynorass ¢ynkumuss 1 | VYmeHus: 3HaHUA: - BBICOKHH
12 OcymecTBieHune npodeccronanmsm,
MEXBA3BIKOBOTO 1.0cymecTBsTh MpeAnepeBoYECKUI 1.Pa6oune s3p1xu Ha ypoBHAX Cl u C2;

MACBMEHHOI'0 IIEpEBOJAa B
CIICIIMAJIBHBIX

npodeccuoHaIbHBIX
00J1acTax

3agaua 1:

Ocy1ecTBieHne
MMUCHMEHHOTO nepeBoaa

O(I)I/IIII/IEIJ'II)HI)IX, JCJIOBBIX H
TEXHUYCCKUX TOKYMCHTOB

aHaJiIn3 TEKCTa C HEJbI OIPCACIICHUA €TI0
KOMMyHHKaTHBHOﬁ HalpaBJICHHOCTH,

2.Haxonute cioBapHBIE U TEPEBOAUECKHUE
COOTBETCTBHSI JIEKCHUECKHM, B TOM YHCIIE
TEPMUHOJIOTHIECKUM, €IUHHUIIAM HCXOTHOTO
SI3bIKA B IEPEBOAALIEM S3bIKE;

3 .BHaHCTB KOMITJICKCOM TEXHUYCCKUX
TIPUEMOB IMMCbMEHHOIO IIEPEBOJIA,

4.IlepeBomnuTh TEKCT B COOTBETCTBHH C
’KaHPOBO-CTUIIUCTUYECKUMU HOpMamu
MEPEBO/SIIET0  53bIKa, NPUHATHIMH B

2.Teopus nepeBoia U TEPMUHOBE/ICHNE;

3.IlpenmetHass obmactb B oObeMme,
HEOOXOAUMOM H  JOCTATOYHOM IS
OCYILECTBIICHUS MMCHbMEHHOTO TIEPEBOIA;

4.TepMUHOJIOTHS ITPEAMETHON 00NacTu B
HCXOJHOM SI3bIKE U €€ SKBHMBAJICHTHbBIE
COOTBETCTBHSI B IIEPEBOAAIIEM SI3BIKE B
o0beMe, HEOOXOAMMOM H JOCTATOYHOM
Ui OCYIIECTBICHHS  ITHUCHMEHHOIO
NepeBoja;

5.CnocoObl  IOMCKAa M BBIYJIECHEHUS

- MEXKYIbTYpHas |
MEKHAITMOHAJIbHAS
TOJIEPAHTHOCTb, -
KylIbTypa ¥ JTHKa
TIOBEJICHNS,

- CIIOCOOHOCTD
paboTarb
CaMOCTOATCIIBHO U B
KOMaHJIE.




COOTBETCTBYIOIIEH IPeIMETHOH 001acTH;

5.IIpumeHsTh cpencTBa
aBTOMATH3HPOBAHHOTO M ABTOMAaTHYECKOTO
NepeBoa;

6.Mcnonb3oBarh KOMITBIOTEPHBIE
IIpOrpaMMbl paboThl ¢ TEKCTOM, YHCIaMH H
rpadUIecCKUMHU H300paKEHUSIMI;

7.0¢dopMIATh TEKCT nepesoja B
COOTBETCTBHHU c HNPUHATBIMA B
NIEPEBOIAIEM SI3BIKE HOpMaMHU u

Tpe60BaHI/I$IMI/I 3aKa34YHrKa.

CJIOBApHBIX u MEPEBOAYCCKUX
COOTBETCTBUH JICKCUYCCKHUM, B TOM
YucCiie TCPMHUHOJIIOTMYCCKHUM, CAUHULAM
HCXOAHOIO A3bIKa B IICPEBOASAIIEM SA3BIKE;

JOCTHXCHHUSA
aJICKBAaTHOCTH

6.Ilpuembr u cmoOcoOBI
9KBUBAJCHTHOCTH U
TEKCTa TIePEBOJIa;

7 .Cpe,E[CTBa ABTOMATU3UPOBAHHOIO U
ABTOMATU4YE€CKOT'O NEPEBOA,

8.KoMmbroTepHble MporpaMmsl paboThl ©
TEKCTOM, YHCIAMH U TIpadUuecKuMu
N300paKECHUAMI;

9.IlpaBuna odopMIEHHS NHUCHMEHHOTO
TEKCTa B IEPEBOISAIIEM S3BIKE;

10.HopMbl u mpaBuia perakTUPOBAHUS
TEKCTa;

11.9Tuueckue W MpaBOBBIE HOPMBI B
obnactu mpoheCcCHOHALHOTO MEPEBOA.

ON4,ON5,ON7,ON 8, ONJ9,
ON 10, ON 14, ON 15

3amaua 2:

Ocy1iecTBieHue
MMICHMEHHOTO nepeBoaa
HayYHBIX u
HAYYHOIOMYJISIPHBIX TEKCTOB
B crenvaabHBIX

MPEIMETHBIX 00IacTIX

YMmenus:

1.0mpenensaTh XxapakTep KOMMYHHKAaTHBHBIX
CHUTYallMi CO3/IaHMsI HCXOIHOTO TEKCTa U
TIEPEBOTHOTO TEKCTA;

2.BBISIBIATE cofep)KaTeNbHyI0 Crielu(UKy
HCXOJHOTO TEKCTa;

3.Haxoguts croBapHbIE U IEPEBOAUCCKUE
COOTBETCTBHS JIEKCHYECKHAM, B TOM YHUCIIE

TCPMHUHOJIOTUYICCKUM, €ANHUIIAM UCXOJHOT'O
A3bIKA B IEPEBOJALIIEM SA3BIKE,

3HaHus:
1. Paboune si3b1ku Ha ypoBHsX C1 u C2;
2. Teopus mepeBoia 1 TEPMHUHOBE/ICHHE;

3. TIpemmerHas o0nactb B oObeMme,
HEOOXOAUMOM H  JOCTATOYHOM IS
OCYIIECTRIICHHUS MMCBMEHHOTO MIEPEBOIA;

4. TepMuHONOIUS TPEIMETHON 00NacTH
B HCXOIHOM SI3BIKE M €€ SKBHBAJICHTHBIE
COOTBETCTBHSI B IEPEBOJISILEM SI3BIKE;

5. Tlpuembl W CIOCOOBI JOCTHXKCHUS
SKBUBAJECHTHOCTH M  aJE€KBaTHOCTHU

- BBICOKUH
poQeCCHOHATN3M,

- MEXKYIbTYpHas |
MEKHAITMOHAJIbHAS
TOJIEPAHTHOCTb, -
KylIbTypa ¥ JTHKa
TIOBEJICHNS,

- CIIOCOOHOCTH
paborarb
CaMOCTOSITCIBHO U B
KOMaHJIE.




4. BnageTs KOMIIEKCOM TEXHUYECKHUX
MIPUEMOB MTMUCbMEHHOTO MEPEBO/Ia;

5. IlepeBOOUTH TEKCT C YYETOM PE3yIbTaTOB
MIPENepeBOAYECKOTO aHAJIN3a U B
COOTBETCTBHH C >KaHPOBO-
CTUJIMCTUYECKMMHU HOPMaMH NEPEBOJIAIIETO
sA3bIKa, MPUHATBIMHA B COOTBeTCTByIOHIeﬁ
MPEIMETHOM 00JacTH;

6. IIpumensTH CpeacTBa

ABTOMATU3UPOBAHHOI'O U aBTOMATHYCCKOI'O
nepeBoaa;

7. Mlcnionb30BaTh KOMIIBIOTEPHBIE

MPOrpaMMbl paboTHI ¢ TEKCTOM, YHCIIaMH U
rpaduIecCKUMHU H300paKEHUSIMI,

8. OhopMJISITh TEKCT TIEPeBOA B

COOTBETCTBUU C MPUHATBIMHA B
MEPEBOAANIEM SA3BIKE HOPMAMU U
Tpe6OBaHI/IHMI/I 3aKa34YHrKa,

9. OcymiecTBIATh CaMOPEAAKTUPOBAHUE

BBITNIOJTHEHHOT'O TIEPEBOAA.

TEKCTa IEPEBOAA;

6. CpencrtBa aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO U
aBTOMAaTHUYECKOIO IIEPEBO/A;

7. KoMItbroTepHble IpOrpaMmsbl paboThI ¢

TEKCTOM,
M300paKeHUSAMU;

YucIaMH W TpaduuecKuMu

8. IlpaBuna odopmieHHSI MHCEMEHHOTO
TEKCTa B EPEBOSIIEM SA3BIKE;

9. HopMmbl U mpaBuia peJaKTUPOBAHUS

TCKCTA,

10. DTHueckue W NpPaBOBbIE HOPMBI B
obnacTu mpo¢heCCHOHAILHOTO MEPEBOIA.

ON5,ONG6,ON7,ON 8, ON 9,
ON 13

3anaua 3:

Ocy1ecTBieHne
MMUCHMEHHOTO nepeBoia
MyOIUIIICTUYECKAX TEKCTOB

VYMmeHus:

1. OnpenensaTs XapakTep
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAI[Hi CO3MaHHs
HCXOJHOTO TEKCTa M IIEPEBOTHOTO TEKCTA;

2. BBIIBIATE cosiepKaTeNbHYI0 CIeH(UKY

HUCXOJHOI'0 TCKCTA,

3HaHus:

1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHsIX C1 u C2;

2. CompanpHO 3HAYUMBIE SIBICHHUSA U
MPOIECCHI, B TOM YHCIIE TOJIHTHYCCKOTO
1 SKOHOMHYECKOTO XapaKTepa,

3. Ocobennoctu

JIMHTBOKYJBTYD

HCXOAHOI'0 U MEPEBOAALICTO A3BIKOB;

- BBICOKHIA
npodeccruoHam3M,

- MEXKYyIbTypHas U
MEXHALlMOHAIbHAS
TOJIEPAHTHOCTD, -
KyIbTypa W 3THKA
HOBEIEHUS,

- CII0COOHOCTH
paborarb




3. HaxonuTh cIOBapHBIC U IIEPEBOTUCCKIUC
COOTBETCTBHUS JIEKCHUECCKUM SIUHHIIAM
HCXOIHOTO SI3bIKa B IEPEBOISIIEM S3BIKE;
4. BnageTh KOMIIIEKCOM TEXHHUYCCKUX
MIPUEMOB MTMUCbMEHHOTO MEPEBO/IA;

5. IlepeBOOUTH TEKCT C YYETOM pe3ybTaTOB
IIPEANepEeBOAYECKOTO aHAIN3a U B
COOTBETCTBHH C ’KaHPOBO-
CTHINCTUYECKUMH HOPMaMH TIEPEBOISIIETO
SI3BIKA;

6. Bocipou3BonuTh B epeBojie
0COOEHHOCTH WHIIUBH/yaIbHO-aBTOPCKOTO
CTHUJISL HCXOJHOTO TEKCTa;

7. OPOpMIIATE TEKCT EpeBOAA B
COOTBETCTBHHY C HOPMaMH, IIPUHSTHIMU B
HEepPEBOISIIEM A3BIKE;

8. OCymecTBISTE CaMOPEIAKTUPOBAHHE.

4. Teopwus mepeBoa;
5. OCHOBBI )KypPHaJIMCTHKH;

6. ITlpuembl W CIOCOOBI JOCTHXKCHUS
SKBHUBAJICHTHOCTH W  aJCKBaTHOCTHU
TEKCTa MePeBo/Ia;

7. Hopmbl W mpaBuWia peAaKTHPOBAHMS
TEKCTa;

8. OTuyeckue W TpaBOBbIE HOPMBI B
001acTi MpoheCCHOHATIBEHOTO IIePeBOa.

CaMOCTOSITENILHO U B
KOMaH/IE.

On 5, ON 6, ON 8, ON 10, ON
15

3anaua 4:

Ocy1ecTBieHne
XY/I0)KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia

YMeHus:
1. HaxonuTh nHpOpMALINIO, HEOOXOAUMYTO

JUTSL UCYCPITBIBAIOIICTO TIOHIMAaHUS
HMCXOIHOIO TEKCTA;

2. BBISBIISATE 5CTETUUECKYIO KOHIETIIHIO
aBTOpa MCXOJIHOTO TEKCTa;
3. BeIIBIATH CpencTBa peaan3anun

3CTETHYCCKON KOHIICITIIH aBTOpa B
HUCXOJHOM TCKCTEC,

3HaHuUsA:
1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHsX Cl u C2;

2. Ocobennoctu JUHTBOKYIBTYP
HCXOJTHOTO U MEPEBOJISILETO SI3bIKOB;

3. Teopust nepeBoja;
4. OCHOBBI TUTEPATYPOBEICHMUS;

5. Hopmbl M mpaBuia peaakTUPOBAHMS
TEKCTa;

6. Hctopus XyI0KeCTBEHHO
JUTEpaTypbl Ha s3bIKaX OpHUrHHAIA |

- BBICOKHIA
npo¢eCCHOHATU3M,

- MEXKyIbTypHas U
MEXHALlMOHAIbHAS
TOJIEPAHTHOCTD, -
KyIbTypa W 3THKA
MIOBEJIEHUS,

- CII0COOHOCTH
paborarb
CaMOCTOATCIIBHO U B
KOMAaHJIE.




4. Co3naBaTh XyIOKECTBEHHBIH TEKCT Ha
TIEPEBOJISIILIEM SI3BIKE;

5. HaxonuTh cioBapHbIe U IEPEBOAUECKUE
COOTBETCTBHS JIEKCHYECKUM €IMHULIAM
HCXOJHOI'O A3bIKa B IICPEBOAAIIEM SA3BIKE;
6. BriazieTp KOMIIEKCOM TEXHHYIECKHX
IPUEMOB IMMCbMEHHOTO IMEPEBOIA;

7. Bocipou3BOIUTH B NIEPEBOJIE KAHPOBO-
CTUJIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTU HCXOIHOIO
MIPO3anIECKOTO 1 MMO3THYECKOTO TEKCTa,;

8. BocmpousBoauTh B NepeBoze
0COOCHHOCTH HHIMBHYaJIbHO-aBTOPCKOTO
CTHJISI HICXOJHOTO TEKCTA;

9. OcyIIecTBIATh HAIMOHAJIBHO-
KyJBTYPHYO

1 XpPOHOJIOTHYECKYIO a/IalTAINIO TEKCTa
TIPU TIEPEBOJAE;

10. OcyiecTBasTh CAMOPENAKTUPOBAHUE.

nepeBo/a;

7. UcTopus XydOXKECTBEHHOTO MEpEBOJa
Ha SI3bIKE IIEPEBOA;

8. OTuueckue U TpaBOBbIE HOPMBI B
o0macTu mpogeCCHOHATBFHOTO ITEPEBOIA.

ON 4,ON5,ON6,0ON7,ON 9,
ON 13

3anaua 5:

Ocy1ecTBieHne
pedepaTuBHOTO
MarepHaIoB

nepeBoja

Ymenus:
1. OrnpenensTb Xapakrep
KOMMYHUKATHBHBIX

CI/ITyaHI/Iﬁ CO31aHHUs UCXOOHOTO TCKCTA U

NEPEBOJHOTO TCKCTA,

2. AHanu3upoBaTh CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY

TEKCTa C IEIBI0 BRIJCICHUS KITFOUSBOI

3HaHUsA:

1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHsX C1 u C2;
2. OCHOBBI TEOPUU TEKCTA,

3. Teopust nepeBoja;

4. Ilpuemsl ¥ cIOCOOBI OCYIIECTBICHHUS
pedepaTuBHOTO MEpPeBoOa;

5. Hopmbl M mpaBuia peaakTHPOBaHMS

- BBICOKHIA
npodeccuoHaH3M,

- MEXKYIbTypHas |
Me)KHAIHOHAJIbHAS
TOJIEPAaHTHOCTb, -
KyAbTypa U 3THKa
MIOBEJICHNS,

- CIIOCOOHOCTD
paborarb
CaMOCTOSITENIFHO U B




nHpOPMAIINH;

3. HaxoauThb crioBapHbIE 1 IEPEBOTYECKUE
COOTBETCTBHS JICKCHUCCKUM SIMHULIAM
HCXOJTHOTO $SI3bIKA B MIEPEBOJISIIIIEM SI3BIKE;

4. ITepeBoANTH TEKCT C YUETOM PE3yIIbTAaTOB
TIPEATIEPEBOIIECKOTO aHAIH3a;

5. BrajeTp KOMIUIEKCOM TEXHHYIECKHX
MIPUEMOB pedepUpOBaHUS TEKCTA;

6. OGecnieunBaTh CBSI3HOCTb U IIEJIOCTHOCTH
TEKCTa MePEBOa;

7. OchopMItsTh TEKCT pedepaTnBHOTO
nepeBojia B COOTBETCTBHU C HOPMaMH
HpaBUJIaMH, IPUHATHIMH B TIEPEBOISILEM
SI3BIKE, U B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMHU
OpraHU3alUN-3aKa3umKa;

8. Ocym1ecTBIATh CaMOpPEIaKTUPOBAHNE.

TekcTa; 6. OTHdeckHe U MPaBOBbBIE
HOPMBEI B 00JNacTd NpogecCHOHATBHOTO
epeBoa.

KOMaH/IE.

ON 1, ON 3, ON 4, ON 6, ON 8,
ON 9, ON 14, ON 15

3amaua 6:

Ocy1ecTBieHue
MUCEMEHHOTO nepeBoia
MaTepHajoB B IENAX HX
JIOKQJIU3AINU

VYMmenus:

1. BBISBIATH B HCXOAHOM TEKCTE 3HAUMMbIE
JTHOKYJBTYPHBIE 3JIEMEHTBI, OJIEKaINE
aJjanTanyy B EPEBOIHOM TEKCTE;

2. BBIBIIATH U yYUTHIBATH Pa3IHYHs B
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX IIapaMeTpax

KOHKPETHOH KOMMYHUKaTHBHOU C(ephI B

HCXOJHOI M MPUHUMAIOIIEH KyJIbTypax;

3HaHus:
1. Paboune s3p1k1 Ha ypoBHAX Cl 1 C2;
2. Teopus nepeBoja;

3. Teopus
KOMMYHHKAIIWH;

MEXKyIbTYypHOI

4. HopMmbl m mipaBWia OCYIIECTBICHUS
IepeBo/ia B LENSX JIOKAIM3AIHH;

5. 3HAKOMCTBO C MPEIMETHOU 00IaCThIO,

- BBICOKHI
npodeccronammusm,

- MEXKyIbTypHas U
ME)KHAIOHAJIbHAs
TOJIEPAHTHOCTb, -
KyJAbTypa ¥ J3THKa
MOBEJICHNUS,

- CII0COOHOCTH
paborars
CaMOCTOATENILHO U B




3. Onpenendars XxapakTep KOMMYHUKaTUBHONH | JUId KOTOpOH OCYILECTBIIAETCS | KOMaHJE.
CHUTYaIll¥ CO3JIaHMs HCXOIHOTO U JOKaJIN3anuns TeKCTa,;
NIEPEBOTHOTO TEKCTA; 6. I'paHUIBI TOMTYCTHMOTO H 3alPETHOTO
B  JIMHTBOKYNBTypax HCXOZHOTO U
4, OHpeHeﬂHTL JKaHPOBO-CTUJIIMCTUYCCKUEC MEPEBOSIIETO A3LIKOB;
0COOCHHOCTH NCXOTHOTO TEKCTA;
7. TexHuueckue NPHEMbI ATANTHBHOIO
5. HaxomuTh ajeKkBaTHBIC 3aMEHEI TPaHCKOMPOBAHHUS;
3JIEMEHTOB TEKCTa B COOTBETCTBHUH C LETSIMU
8. Hopmbl n mpaBmia penakTHpOBaHUSA
JIOKaJIM3alluu, TEKCTA;
6. OcyLeCTBISTh IMCbMEHHBIN IEPEBOJL 9. OTHueckue M TPaBOBBIE HOPMBI B
o6nacT mpodecCHOHaIBHOTO NEPEBO/a.
TEKCTa B LEJISX JIOKATIH3ALUH;
7. OCyIecTBISATE CAMOPEIaKTHPOBAHHE;
8. Ocym1ecTBIATh pelaKTHPOBAHUE
TIEPEBOTHOTO TEKCTa COBMECTHO C
OpraHu3anuen-3aKa3ankoM;
ON1,ON2,0ON3,0ON5, ON 3anaua 7: VYmenus: 3HaHUA: - BBICOKHH
10 npodeccronanmsm,
Ocy1iecTBieHue 1. Bnanets METOANUKON n3zydenust | 1. Paboune s13b1ku Ha ypoBHsix C1 u C2;

ayMOBU3yaJIbHOTO IIepeBoOa

ayJIMOBU3yaIbHOI0 Marepualia B LENsX €ero
HIepeBo/Ia;

2. OcymecTBisATh  OpEAnepeBOTISCKUN
aHaJM3 JIMaJI0TOBOTO JHCTa
XYAOKECTBCHHOTO ¢unbMma, TEKCTa
KOMMEHTApHs JOKYMEHTAJIBHOTO (hHIIbMa,
CyOTHTPOBOrO  JIUCTAa C  TaWMKOIOM,
ayJMO3aIkCH ¥ BUACOPSA;

3. Bnagerp MeTomamMM W NpUEMaMH
MepeBofia JAMAJOTOBOTO JIUCTa B IENAX
HCTIONIb30BaHUSl TMEPEBOJHOTO TEKCTa IS

2. Teopus nepeBoja;
3. OCHOBBI KUHOBEJICHUS;

4. 3anaHHas TmpeAMeTHas o00JacTh B
o0beMe, HEOOXOAMMOM U JIOCTATOYHOM
JUISL OCYIIECTBIICHHS ayTHOBU3YaJIbHOTO
NIepeBOa; 5. JIMHrBOKYIBTYpHBIE
0COOEeHHOCTH HCXOIHOTO u
TIEPEBOJISIIIIETO SI3BIKOB;

6. TexHnueckue HOPMBI M IapaMeTphl
CO3[aHMs JMAJIOTOBBIX JIUCTOB, TEKCTOB

- MEXKYJIbTYpHas |
MEKHAITMOHAJIbHAS
TOJIEPAHTHOCTb, -
KylIbTypa ¥ JTHKa
TIOBEJICHNS,

- CIIOCOOHOCTH
paborarb
CaMOCTOSITCIBHO U B
KOMaHJIE.




IyOIMPOBaHUS XyJOKECTBEHHOTO (prTbMa;

4. Bnmagerp MeTogaMH W TIpHEMaMH
mepeBoja TEKCTa KOMMEHTapHs B MEISIX
WCTIONB30BaHMUA ITIEPEBOJHOTO TEKCTa  JUIA
03BYYHBaHUsI JOKYMCHTAIBHOTO (DHIIEMA;

5. Bnamerp MeTOomamMuM U IIpUEMaMU
nepeBojia CyOTUTPOB € YUETOM HX BPEMEHH
JIEMOHCTpalMU Ha SKpPaHE;

6. Ocy11ecTBIATh (hoHEeTHUECKYIO
CHHXPOHM3ALIMIO TIEPEBOJHOIO TEKCTa, B
TOMYHCIE C YKIaJKOH TekcTa  MOA
apTUKYIAIUI0 C Y4YeTOM OTKpBITBIX H
MOJyOTKPBITBIX ~ IJIACHBIX M COIVIACHBIX
3BYKOB;

7. Ocy1ecTBIsTh KUHETUYECKYIO
CHHXPOHM3ALMIO IIEPEBOJHOTO TEKCTa C
YUETOM TEJIOJBIDKEHHUH, JKECTUKYISALHMH |

HHOTO HeBepOaIbHOTO HOBE/ICHHUS
JEeHCTBYFOLIMX JIULL;

8. OcylwecTBIsATh caMOpeJaKTHPOBAHHE
NIepEBEICHHOTO ayIMOBH3YaIbHOTO
MaTepuana;

9. OcymecTBiaTh penaKTHpOBaHUE

MEPEBECACHHOIO0 Marepuajla COBMECTHO C
OpFaHHSaL{eﬁ-3aKaS‘lHKOM.

KOMMEHTApHEB ¥ CYOTUTPOBBIX JIHCTOB;

7. OTudeckWe W TPaBOBbIE HOPMBI B
obnactu mpodeccuoHaIbHOIO IEePeBOIa;

ON 3,0ON4,0ON5,0ON9, ON
10

3anaua 8:

Ocy1ecTBieHne
MHUCBMEHHOTO  COIHAILHOTO
nepesoaa

VYMmeHus:

1. Hcnonp3oBaTh HCTOYHMKH TMOJTYYCHUA

HEOOXOIUMOH 3KCTPAJIMHIBUCTHUYECKOI
nHpopmanuy;

2. Onpenensts Xapakrep
KOMMYHUKAaTHBHBIX  CUTyallUd  CO3JaHUs

3HaHus:

1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHsIX C1 u C2;

2. bBasoBele moHATHS B  OOlacTH
MEIUIMHBI, T[paBa, MEHUTEHUUAPHON
CHCTEMEI i MUTPALMOHHOTO
3aKOHOJIATEIbCTBA,

- BBICOKHIA
npodeccruoHamm3M,

- MEXKYyIbTypHas U
MEXHALIMOHAIbHAS
TOJIEPAHTHOCTD, -
KyIbTypa W 3THKA
MIOBEJICHUS,




HCXOOHOTO TEKCTA U MEPEBOJHOIO TEKCTA,

3. OcymecTBusaTh  NPEANePEBOTICCKIHA
aHaJu3 UCXOQHOIO TEKCTa;

4. Brnagerr KOMIIEKCOM  TEXHHYECKHUX
TIpUEMOB ITUCBMEHHOTO IIEPEBO/IA,

5. Haxogute croBapHbBIE M NEPEBOAUYECKHE
COOTBETCTBHUS JICKCUYECKUM, B TOM YHCIIE
TEPMHUHOJIOIMYECKUM, EAMHULIAM HCXOIHOTO
s3pIKa B TIEPEBOJSIIEM S3bIKE B 0OJIacTH
MEJULIUHBI, pasa, NEHUTCHIIMAPHOU
CHUCTEMBI U MUI'PALIMOHHBIX IIPOLECCOB;

6. OcymecTBIATh NEPEBOJ C HCXOAHOIO
sI3bIKa Ha NIEPEBOMSAILINN;

7. Hcnons3oBath KOMIIBIOTEPHBIE
HporpamMMbl paboThl ¢ TEKCTOM, YHCIaMH H
rpaduIecCKUMHU H300paKEHUSIMI

8. OcymecTBIATh CaMOpEIaKTUPOBAHUE.

3. OcobernHocTH JIMHTBOKYJIBTYP
HCXOIHOTO ¥ EPEBOJIAILETO S3bIKOB;

4. JKanpoBo-cTunuctimdaeckne
OCOOCHHOCTH  THIIOB  II€PEBOAUMBIX
TEKCTOB B HCXOIHOM H IEPEBOAAIIEM
SI3BIKAX;

5. Teopust nepeBona;
6. OCHOBBI IICUXOJIOTHH;

7. Tlpuembl ¥ CIOCOOBI JOCTHXKCHHS
SKBUBAJICHTHOCTH U aJCKBaTHOCTHU
MIEPEBOTHOTO TEKCTA;

8. Hopmbl u mpaBmia perakTHPOBAHUS
Tekcta; 9. OTudeckue U IPaBOBBIE
HOPMBI B 00JIACTH TPO(ECCHOHATHHOTO
nepeBoa.

- CII0COOHOCTH
paboTath
CaMOCTOSTENILHO U B
KOMaHJI€.




KAPTOYKA MPO®PECCHMU: «YcTHbIiI mepeBOIYHK», 6.1 ypoBenb OPK — BakanaBpuar

KOCIBU KAPTA: «Aybeizma aynapmamsi», CBIII 6.1 nenreii — Bakajaaspuar

ON/PO

KC endek ¢pynkuusiapbl/

Tpynossie pynxnmun IIC

Binikrinik, arasiiap/

Ymenus, nasviku

Binimaep/3nanus

JIM4HOCTHBIE U
npogecCHOHAJIbHbIC
komnerenuuu (I1C)/

Keke xaHe Kdcion

KY3bIpeTTiIiKkTep
(KO)
ON 3, ON 4, ON 5, ON 6, TpynoBas $yHknus 1| Ymenus: 3HaHuA: - BBICOKHI
ON 9, ON 10, ON 11, ON | OcymecTBieHre MeXBbA3bIKOBOroO | 1. Mcrnonp30BaTh HCTOYHUKY MOTyYEHHS 1. Paboune s3p1km Ha ypoBHIX Cl u C2; poQeCCHOHATN3M,
15 YCTHOTO nepeBoaa B | HeoOXoquMoW MH(GOPMAIMHU JUIS PEIICHHs 2. Teopus nepeBoja; - MEXKyIbTypHas U
cHenuaIbHbIX npodecCHOHAIBHBIX 3a/1a4; 3. Teopust MEXKYIBTYpHOU ME)KHAI[MOHAJIbHAs
npodeccHoHaIbHBIX 00IaCTIX 2. IIpaBUIIBHO ONpEAETATh XapaKTep KOMMYHUKAIUH; TOJIEPAaHTHOCTb,

3amaua 1:

Ocy1ecTBiIeHne YCTHOTO
MIOCJIEA0BATEHLHOTO repeBosia
JIETIOBBIX TIEpETOBOPOB,
BBICTYIUICHUA HaMeXIyHapOIHOMI
KOH(EpEHIINH, WHTEPBBIO,
meMoHTaXKa

KOMMYHUKaTHBHOW CUTYalllid BO BpeMs
OCYIIECTBIICHHS IIEPEBOJIA;

3. Ucnonp30BaTh CUCTEMY MEPEBOAUECKOM
CKOPOITHCH;

4. BocripuHUMarTh Ha CIyX M IPAaBUILHO
BOCIIPOM3BOIUTE IPEIIN3NOHHYIO
WHPOPMALIHIO;

5. IIpoBOANTH CPaBHUTENBHOE H3yUECHHUE
TEPMUHOJIOTHH B COOTBETCTBYIOLIECH
HpeAMETHOMN 00JIaCTH C LENbIO BBISBICHU
HOPMAaTHBHBIX M KOHTEKCTYaJIbHBIX
9KBHBAJICHTHBIX COOTBETCTBUIA;

6. OCymecTBIATh YCTHBIH
MOCIIEA0BATENbHBIN IEPEBO] C
COOJTIO/IEHNEM SKBUBAJICHTHOCTH U
a/1eKBaTHOCTH NIE€PEBOIHOTO TEKCTa;

7. BBICTPO MepeKIIoUaTbCs MEXIY
pabovYnMHU S3bIKAMH;

8. [IpaBmIIbHO 1OJIB30BaTHCSI MUKPO(OHOM 1
JPYTUMH TEXHHYECKUMHU CPEICTBAMHU BO
BpEMsI OCYIIECTBIICHUS TOCIIEJOBATEILHOTO
nepeBosa,

4. OCHOBBI IICUXOJIMHTBUCTHKU;

5. IlpuHUMIIBI OpraHu3anuu U
MIPUMEHEHUS CHCTEMBI TIEPEBOAUECKOM
CKOPOIIHCH;

6. CooTBeTCTBYIOIIAS IPEAMETHAS
o0J1acTe B 00beMe, HEOOXOAUMOM K
JIOCTATOYHOM JUTS OCYIIECTBICHUS
YCTHOTO TIOCJIEJOBATEIFHOTO ITEPEBOIA;
7. Jlekcuueckue, TEPMUHOJIOTNYECKUE U
CUTYaTHBHBIE COOTBETCTBUSI B 00bEME,
HEOOXOAMMOM M JIOCTAaTOYHOM JIJIst
OCYIIECTBJICHHUSI YCTHOTO
TOCJIeI0BATEIHHOTO TIEPEeBO/Ia B
3a/IaHHOW MpeIMEeTHOM 00IacTH;

8. DTHueckue U IpaBOBLIE HOPMBI B
o0nacTu mpoQeCCHOHABHOTO MTEPEBO/IA;
9. OcoOEeHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYP
HCXOIHOTO U MEePEBOJISIIETO SI3BIKOB.

- KyJIbTypa 1 9THKa,
CTPECCOyCTOUIHBOCT
b,

- KOJJIETHAJIBHOCTD,

- aHAJINTUYECKUN
CKJIaJ yMa.




9. BrazieTp ros0coM, AMKIUEH 1 PEeYbio BO
BpeMs IyOJIMYHOTO BBICTYIICHUS;

10. B3aumopeicTBOBaTh C OpPaTOpPOM U
CITYIIATEISIMH B LIEJIAX OITUMAJIBHOTO
OCYIIECTBIICHUS] KOMMYHHKAIIHH.

ON 3,ON4,0ON6,ON 7,
ON9,ON 10,ON 11

3amaua 2:
OcyllecTBiIeHHe  CHHXPOHHOTO
nepeBoia IENIOBBIX MEPEroBOPOB,
BBICTYILICHUHN Ha
MEXKAYHAPOIHON  KOH(EpeHIHH,
HUHTEPBbIO

YMmenus:

1. Mcnionp30BaTh HCTOYHUKH HOTYYEHUS
HeoOXonuMoH MH(DOpMAITHX AJIS pEIICHU
podecCHOHATBHBIX 3a1a4;

2. IlpaBUiIbHO ONPEAEATh XapaKTep
KOMMYHUKaTHBHOM CHUTyallud BO BpeMs
OCYIL[ECTBJICHUS NIEPEBOJIA;

3. IIpoBOAUTE CPAaBHUTEIIEHOE U3yUYCHHE
TEPMUHOJIOTHHU B COOTBETCTBYIONLIECH
MIPEAMETHON 00JIACTH C LEIbIO BBISBICHUS
HOPMAaTHUBHBIX I KOHTEKCTYaIbHBIX
9KBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUIA;

4. OIHOBPEMEHHO BOCIIPUHUMATD U
aHAJIM3MPOBATH HECKOJIBKO NCTOYHHUKOB
BU3YyaJIbHOHM 1 3BYKOBOM MH(OpMannmy;

5. BocnpuHuMarh Ha ciIyX ¥ NPaBUILHO
BOCTIPOM3BOJIUTH MPELU3NOHHYIO
UH(OPMAIMIO B YCIIOBHSIX KpaiiHe
OTPaHHYEHHOTO BPEMEHU;

6. O6nanarb OBICTPOM peakuuei Ha
U3MEHEHNE KOMMYHHUKATUBHON CUTYaIuH;
7. BiiageTh TEXHUYECKUMHU [IPUEMaMHU
CHHXPOHHOTO TepeBo/ia (BEpOsITHOCTHOE
IIPOTHO3UPOBAHKE, KOMIIPECCHS TEKCTA,
nepedpasupoBaHue U T.11.);

8. OcylecTBIATh CHHXPOHHBIN IIEPEBOJ,
MIPEOoaraoluil napaebHOe
BOCTIPHSTHE UCXOIHOTO TEKCTA U
BOCIIPOM3BEICHHE

MIEPEBOTHOTO TEKCTA;

9. BemonHATh QyHKINIO KaOWHBI-TTHIIOTA
(pene) i IEPEBOAYMKOB IPYTHX S3BIKOB U
OCYIIECTBIISATE CHHXPOHHBIN TIEPEBOI,
ToJydasi 3ByK ¢ KaOMHBI-ITHJIOTA;

10. TTpoBonuTh IpOBEPKY (COBMECTHO C

3HaHus:
1. Paboune s3p1km Ha ypoBHsAX Cl u C2;
2. Teopus nepeBona;

3. Teopus MEXKYJIBTYpPHOU
KOMMYHHKAIIHH;
4. TemmopansHbie napameTpsl

CHHXPOHHOTO IIEpeBO/Ia;

5. CxeMbl OpraHu3alil CHHXPOHHOIO
nepeBoa;

6. TexHuyeckue cpenctBa 0OECTICUCHHS
CHHXPOHHOTO TIEpEBO/Ia;

7. OThyeckue W TNPABOBbIE HOPMBI B
o0nacTv mpoQeCCHOHAITFHOTO MIEPEBO/Ia;
8. OcobeHHOCTH JUHTBOKYIBTYP
HCXOIHOTO U TIEPEBOISIIETO SI3BIKOB;

9. OCHOBBI ICUXOJUHI BUCTHKH;

10. IIpunnunst OpraHusanuu "

HpI/IMeHeHI/IH CUCTCMbI HepeBO}I‘-IeCKOﬁ
CKOPOITHCH;

11.  CootBercTBylomas  INpexMeTHas
00J1aCcTh

B 00beMe, HEOOXOAUMOM U JOCTATOYHOM
JUTSE OCYIIECTBIICHHS YCTHOTO
CHHXPOHHOTO

epeBo/Ia;

12. Jlekcudeckue, TEpMUHOIOTHUECKUE U
CUTYaTHUBHEIC COOTBETCTBUS B 00BEME,
HE00XOIUMOM U JIOCTATOTHOM JIJIsS
OCYIIECTBICHUS YCTHOTO
MO CJIEeI0BATEIHLHOTO nepeBoja B
3aIaHHOW MpeIMEeTHOM 00IacTH;

13. DTudeckue M MpPaBOBBIE HOPMBI B
obmactu mpohecCHOHAIBHOTO MePeBoOIA.

- BBICOKHIA
poQeCCHOHATN3M,

- MEXKYJIbTypHas H
MEKHALIMOHAJILHAS
TOJICPAaHTHOCTb,

- KyJIbTypa 1 3THKa,
CTPECCOYCTOMYUBOCT
b,

- KOJUIETHAJIbHOCTb,

- AHAITUTHYCCKHMI
CKJIaJ yMa.




TEXHUYECKUM MEPCOHAIOM)
paboTOCHOCOOHOCTH TEXHUYECKHX CPEACTB
o0ecIieyeHns] CHHXPOHHOTO NIepeBO/Ia;

11. ITIpaBUIEHO UCTIONB30BaTh TEXHUYCCKUE
cpencTsa 00ecne4eH s CHHXPOHHOTO
TIepeBoa;

12. KoHIIEHTpUPOBATHCS U YIEPKUBATH
BHUMaHHE;

13. Bnagets TOJIOCOM M TUKITHAEH,
CO6J'IIOI[3TI) PUTMUYHOCTD U IJIaBHOCTH
peun, cBOOOIHOMN OT MOCTOPOHHUX IIYMOB H
XE€3UTAllUOHHBIX 3BYKOB;

14. BnageTb TEXHUKOM BBHITIOTHEHHUSI
YCTHOTO IIEpEeBO/ia HALlIETITHIBAHUEM

(mrymryTax).
ON 3,0ON4,ON6,ON 7, | 3agaua 3: VYMmenus: 3HaHu: - BBICOKHI
ON9,ON10,0N 11 OcymiecTBieHue ycrHoro | 1. Hcmonb3oBath HCTOYHWMKH monydeHus | 1. PaGouwme s3piku Ha ypoBHIX Cl u C2; poQeCCHOHATN3M,
COLIMATIBHOTO TTEPEBOA HeoOXxoaAnMoi nHpopManumy; 2. IlpuHIUNBI OpraHW3alMM CHCTEM | - MEXKKYIbTypHas H
2. OnpenensaTb Xapakrep KOMMYHUKaTUBHOM | NEpeBOAYECKON CKOPOIHCH; MEKHAITMOHAIIbHAS
CHUTYallWH; 3. HarmonanbHbIe 0COOEHHOCTH TOJIEPAHTHOCTb,
3. Vcnonb30BaTh IpHEMBI 00€CHIEIEeHUS KOMMYHHKaTHBHOTO TIOBE/ICHHS | - KYJIBTypa M 9THKA,
YCIEIIHOM  KOMMYHHUKAIlMM C  Y4Y€TOM | HOcHTelei -
pa3nuuus HCXOJIHOTO ¥ NTEPEBOJISIIETO SI3BIKOB; CTPECCOyCTOWYMBOCT
B TIOJIO)KEHUH KOMMYHHKAHTOB; 4. bazoBpie TmoOHATHS B o0JacTu | b,
4. Vicnionp30BaTh CHCTEMY HEPEBOAUCCKOM MEIUIIHBL, - KOJUIETHaJIbHOCTb,
CKOPOIIHCH; npaBa, IEHUTEHI[NAPHON CUCTEMBI U - AQHAJINTHYECKUH
5. Bocnpunumars Ha CIIyX A | MUTPALlMOHHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA; CKJIaJa yma.

BOCIPOU3BOIUTH MPELU3HOHHYIO JICKCHKY;
6. BocipuHuMaTh Ha CIIyX U IOHHMATh
JIAJIEKTBl HCXO/IHOTO SI3bIKa;
7. OcymecTBasTh
TI0CJIeA0BaTENbHbIN IEPEBO/;
8. Haxomutb cnoBapHble W IIepeBOAYECKHE
COOTBETCTBHS JICKCUYECKHUM, B TOM 4YHCIE
TEPMHHOJIOTHYECKUM, €MHHUIIAM HCXOIHOIO
s3bIKa B TIEPEBOASALIEM sI3bIKE B 00JaCTH
MEIUIIMHBI, npaga, NEeHUTEHIMApHON
CHCTEMbI U MUTPALMOHHBIX ITPOIIECCOB.

YCTHBIN

5. Teopust nepeBoja;

6. OCHOBBI ICUXOJIOTHH;
7. Teopus
KOMMYHHKAIIHN;

8. OTuyeckue U IpaBOBblE HOPMBI B
obmactu poheCCHOHALHOTO MEPEBOAA.

MEXKyIbTYypHOI




Bixim 0epy 6armapaacsinbiH Ma3myHbl/ Comep:kanue oGpa3zoBatennHoii mporpammer/ Content of the educational program

Mopnynsaig ataysl/ | Momyns 6oiterama OH/ | KommoseHT mukimi [onnmep xompr  |[TonHIH /ToXipHOEHIH [ToHHIH KbICKaIIa Ma3MYHBI/ Kpenutre|Cemecrt [KanpmracaTs
Hazpanue PO o momymo/Module (MK, XOO0, /Kon araysl/ Kparkoe onmcanne aucrurinHs! /Brief p caHBl/ p/ H
momymsi/Module learning outcomes TK)/L{uka, nucnumuineel/ The HaumenoBanue description of the discipline Kon-Bo |Semeste|komneTeHIus
name kommoneHT (OK, code JIACIMIUIAHBI KpeauTos/ r map
BK, KB)/Cycle, disciplines /mpaktuxu/ Number (xonrTapsr)/d
component (OK, Name of credits OpMHUpPYyEMBbIE
VK, KV) disciplines / practices KOMITETCHIH
(xonp1)/Forme
d
competencies
(codes)
Tapuxu- MonyJibai coTTi PKBIT MK KKZT 1101 Kasakcrannsig Kaziprilllor  xasipri KasakcraH TapuXbIHBIH HETI3ri 5 1 KK 1;
(brmocodusITbIK asiIKTaraHHAH Keifin 3aMaH TapHUXbl Ke3eHJepl Typasisl OOBEKTHBTI Tapuxu OLTiM KK 2
0imiM Oepy KoHe 0imiM aymbI Oeperi; CTyREHTTEpAiH Ha3apblH MEMJICKETTUIIK
PYXaHHM )KaHFBIPY  [KaOJieTTi: MCH TapUXHU-MOICHH MPOIECTEpIiH KaJIbINTACYH]
Momysti/ KK 1, KK 2, KK 3, MEH TaMYBI MOcelleNIiepiHe OaFbITTal bl
KK 8, KK 9,KK 10, |00/ OK SIK1101 CoBpemeHHast JlucuummHa JaeT OOBEKTHBHBIE HCTOPHUICCKHC
Monyns uctopuxo- KK 11, KK 13, KK 14 MCTOPUS 3HaHUST 00  OCHOBHBIX  JTamax  HCTOPUY]
(brocodeknx / Tlocsie ycrneurHoro Kazaxcrana COBPEMEHHOT'0 Kazaxcrana; HarpaBJisieT|
3HAHWM M JIyXOBHOH [3aBeplueHust MOIYJIst BHUMaHHE CTYJICHTOB Ha NPOOJIEMbI CTAaHOBIICHHS
MoziepHU3aIN/ oOyuarommiicst Oyner: W pa3BUTHUS TOCYAapPCTBEHHOCTH W HCTOPHUKO-
OK 1,0K 2, OK3, OK| KYJIBTYPHBIX ITPOIIECCOB.
Module of historical |8, OK 9, OK 10, OK 11,00D OK Contemprorary The discipline provides objective historical
and philosophical |OK 13, OK 14 History of Kazakhstan|knowledge about the main stages of the history of]
knowledge and modern Kazakhstan; directs the attention of
spiritual / Upon successful students to the problems of the formation and
modernization completion of the development of statehood and historical and
module, the student cultural processes.
will:GC 1, GC 2, GC  pKBIT MK Fil 1102 dunocopus [Ton crynenrTepne Oonamak KociOM ic-opeket 5 1 KK 3;
3,GC8,GCY, GC KOHTEKCTiHAE (uinocodpus Typaibl, OHBIH HETri3ri KK 8

10,GC 11, GC 13 GC
14

Ooemimzepi, Macenesepi >KOHE OJaplbl 3€pTTeY|
omicTepi Typajbl TYCIHIKTEPIi KaJbIITACTBIPAIHI.
[lon asceiHOa  cTymeHTTEp  (GMIOCO(USIHBIH
KOFaMBIK CaHAHBI KAHFBIPTYHAFbl POIiH TYCIHY)|
PKOHE Kasipri 3aMaHHBIH jkahaHIBIK MacerelnepiH|
ey KOHTEKCTiHJe ¢unocousIBIK
ITYHHETaHBIMIBIK KOHE 9J[ICHAMAaJIbIK MOJICHUETTIH
Heri3AepiH 3epTTeiiai




001 OK

Fil 1102

OOD MK

Ddunocopus

JlucnumuinHa GopMHPYET y CTYAEHTOB LIEJIOCTHOE
npezacTaBieHue o Guiocohuu kak ocodoit Gopmel
MO3HAaHMS MHpa, 00 OCHOBHBIX €€ pasjenax,
npoOinemMax M METOAaX WX H3YYCHHS B KOHTEKCTE
Oymymieit mpodeccnoHaNbHOW HesTenbHOCTH. B
[PaMKax IMCHUIUIMHBI CTYASHTBl H3yd4aT OCHOBBI
(110 CO(HCKO-MIPOBO33pEHUECKOM u
METONOIOTHYECKOH  KYABTYpHl B KOHTEKCTE
MOHUMaHHUs poid (GUIOCODHH B MOICPHU3ALUH
00111eCTBEHHOTO CO3HaHUs u peureHuy|
rno0aJIbHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOCTH

Philosophy

The  discipline  forms  students'  holistic
understanding of philosophy as a special form of]
understanding the world, its main sections,
problems and methods of studying them in the
context of future professional activities. As part of]
the discipline, students will study the basics ofi
philosophical, worldview and methodological
culture in the context of understanding the role of]
philosophy in modernizing public consciousness
and solving global problems of our time

DKBIT TK

KSZhKMN
2109

KyKbIK KoHE
cni0aiinac
PKEMKOPITBIKKA KapChl
MOJICHHET HeTi3/1epi

[ToHai OKy 3aHHAMalbIK HOpPMalapAblH —pedi
TypaJibl )KaJIbl TYCIHIK O€PeTiH KYKbIKTBIH HETi3ri
casiaNapbIHBIH MaceesIepiH Kapayra OarbITTajFaH,
coHjaii-ak  OULTiIM  anymbuUIapAbIH  ChiOaiiiac
PKECMKOPJIbIKKa KapChbl JAYHUCTAHBIMBI MCH]
KYKBIKTBIK MQHGHI/IeTiH KaJIBIITACTBIPY/IbI
3epaeneyi Ke3aen i

OO/ KB

OPAK2109

OCHOBBI ITpaBa "
AHTUKOPPYILIMOHHOM
KYJIBTYPBI

M3yueHne  OUCHMIUIMHBI ~ HAampaBieHO  HA|
[PACCMOTPEHHE BOIPOCOB OCHOBHBIX OTpaciei
MpaBa, KOTOpHIE IalOT O0IIee IMpeAcTaBICHUE O
POIM  3aKOHOAATENBbHBIX  HOPM, a  TaKXKe
npexycMaTrpuBaeT — M3ydeHHe  (OPMHUPOBaHMS
QHTUKOPPYNIUOHHOTO MUPOBO33PEHUS u
MIPaBOBOH KYJIBTYPHI 00yJIarOIINXCsI

00D CC

LACC 2109

Basics of Law and
Anti-Corruption
Culture

The study of the discipline is aimed at considering
the issues of the main branches of law, which give
a general idea of the role of legislative norms, and
also provides for the study of the formation of

anti-corruption worldview and legal culture of

KK 11,
KK 13




students

PKBIT MK ETK (DKOJIOTHS XKOHE [ToH OKONOTMSUIBIK  Oifyaynbl  KOHE  TaOWFH KK 6
2109 TIPLIUTIK KAayINCi3airi PKoKy#enep MeH TeXHOC(hepallapAblH )KYMBICHIH/IA
KayinTi, TOTEHINE >KarJaiapAblH alJblH  aiy
KaO1JIeTiH KaJIBITacThIPaabl
OOIKB EBZh 2109 DKOJIOTHS U JTucunmuimHa ¢dbopmupyet 9KO3aIIUTHOE
0e301acHOCTh MBIIIUICHIE W CIIOCOOHOCTH TPEXyIpexKIeHUs]
PKU3HEIESATCIPHOCTH [OIACHBIX W YPE3BBIYAMHBIX  CHTyalllid B
(YHKIIHOHUPOBAHUN TIPUPOAHBIX JKOCHCTEM H
TeXHOC(EpHI
00D CC ELS 2109 Ecology and life The discipline forms eco-protective thinking and
safety the ability to prevent dangerous and emergency
situations in the functioning of natural ecosystems
and the technosphere
DKBIT MK EKN2109 [OKOHOMHKA KOHE [ToH SKOHOMHKAJIBIK OifJlay TOCLTIH, 0ACEKEIECTIK] KK 11
KOCITKEPIIIK HETi3Aepi [0pTafa KoCIMOPBIHAAPABIH TaOBICTHI KOCIMKEPIIK|
KbI3METIH YWBIMAACTHIPYJbIH TEOPHSUIBIK JKOHE
MPaKTHKAJIBIK JaFAbIIaPbIH KaJIbITAaCThIPAIbI
OO/IKB OEP 2109 OCHOBBI SKOHOMUKH ¥ [[{ucuuminHa (GopMUpPYeT ISKOHOMHYECKHi 00pa3)
MPEANPIHAMATEIBCTB MBIIUICHHUS, TEOPETHUSCKUE W TPAKTHYCCKHUC
a HaBBIKA OpTaHU3aIIH YCIICIITHOM|
MpeAIPIHAMATEIIHCKOM JIeSITeTFHOCTH]
MPEANPUATHI B KOHKYPEHTHOH cpene
00D CC FEE Basics of economics [The discipline forms an economic way of thinking,
2109 and business theoretical and practical skills in organizing
successful entrepreneurial activities of enterprises|
in a competitive environment
DKBIT MK KN2109 Ke16acibuibiK byn moHAI OKy Ke3iHae OuTiM  amymibuiap KK 13
Heri3iepi KOIIOaCIIBLIBIK KacHeTTep/i, CTHIIBICPII,
KOCIMOPBIH, aliMaK >KoHE TYTacTai el JeHTreHiHe
dcep eTy SJIICTEPiH KOJIaHa OTHIPHII, aJaMaapabiH|
MiHE3-KYJIKBI MEH e3apa OpeKeTiH THiMIi
OackapynblH  omicTeMeci MEH  IpaKTHKachlH
urepeni
OOJIKB OL 2109 OcHoBbl tuaepctBa  |[Ipu W3y4YeHUU JTaHHOM JMCIHIIINHE]
oOyuaromyecs  OBJAJCIOT  METOAOJOTHEH N
MPAKTHKON 3¢ PEeKTUBHOTO YIIpaBJIEHUS

IMMOBCACHUCM H B3aHMOHeﬁCTBH€M H}O,Z[Gfl myTeMm|
MCIOJIb30BAHUA  JIMACPCKUX  KAYCCTB, CTI/IJ'IGﬁ,

METOJIOB BINSIHAS HAa YPOBHE NPEANPHSITHS,




[PCTMOHA U CTPAHbI B LICJIOM

00D CC

LF 2109

Basics of Leadership

\When studying this discipline, students will master
the methodology and practice of effective
management of behavior and interaction of people
through the use of leadership qualities, styles,
methods of influence at the level of the enterprise,
region and country as a whole

PKBIT MK

ASM 1106

OJIeyMEeTTaHy,
Casicarrany,
MoneHuerTany

Monyinb TIOHIEPi «bomamakka Ke3Kapac:
KOFaMJIBIK ~CAaHAaHBl O KaHFBIPTY» MEMJICKETTiK|
OarJapiaMachlHa aHBIKTAJIFaH KOFaMJIBIK CaHAHEI
PKaHFBIPTY MIHIETTEPiH MICNry KOHTEKCiHIe Oilim
ATy IIBUIAPBIH QJIEYMETTIK-TYMaHUTaPJIbIK
TYHHETaHBIMBIH KaJIBIITACTHIPaIbl

0OJI OK

PC
106

CouuoJorus,
[TonmuTonorus,
Kyneryposorus

JlucouminHel  MOmynsi  (POPMHUPYIOT COLMAIIBLHO-
TYMaHHTApHOE MHPOBO33peHHE OOydYaroIuXcsi B
KOHTEKCTE€  peIIeHUs  3ajad  MOJAEpHHU3aLUY]
00I11eCTBEHHOTO CO3HaHuA, OTIpeIeIeHHbBIX
rOCydapCTBEHHOW  mporpamMmod  «B3msig B
Oynymiee: MOJICpHU3ALMS 00111eCTBEHHOTO
CO3HAHUS

OOD MK

PC
106

Sociology,
Political science,
Culturology

The disciplines of the module form the social and
humanitarian outlook of students in the context of]
solving the problems of modernization of public
consciousness, determined by the state program
"Looking into the future: modernization of public
consciousness"

XK 9,
KK 10

Tin momyi/
SI3BIKOBOM MOTYITB/

language module

Monyabai coTTi
asIKTaFaHHAH Keiin
0inimM amymbI
Ka0J1eTTi:

KK 4, )KK 5

/TlocJie ycnemnoro
3aBeplIeHUs] MOTYJISI

oOyuarommiicst Oyner:

OK 4, 0K 5

/ Upon successful

completion of the

PKBIT MK

K(O)T 1104 (1,2)

Kazaxk (opsIic) Timi

[ToH Ka3ak TUIH LIET T PEeTiHAE CTYACHTTEpre
T KOJIJTAaHYIbIH 0apIIbIK JIeHTeHiHIe
KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTLTIKTI KaJbINTACTHIPY
ApPKBUTBI  QNIEYMETTIK, MOJCHHUETAPANBIK, KICiOH|
KapbIM-KaThIHAC Kypallbl pPETiHIe Ka3zakK TijiH|
carajbl MEeHIepyAi KaMTaMachl3 eTe/i

0OJ1 OK

K(R)Ya 1104(1,2)

Kazaxckuii (pycckuit)
SI3BIK

I[I/ICL[I/IHJ'II/IHEI obecrieurBaeT Kau€CTBCHHOC
YCBOCHHUE  Ka3aXCKOT'O0  sA3bIKa KaK CpCIACTBA
COIIMAJIbHOIO, MCXKKYJIBTYPHOTO,
HpO(i)CCCI/IOHaJ'H)HOFO O6III€HI/I$I qepes|
q)OpMHpOBaHI/IG KOMMYHUKATUBHBIX KOMHeTeHHHﬁ
BCCX ypOBHCfI HCIIOJIb30BAHUA A3bIKA JJIA

M3YYarolMX Ka3aXCKHUH SI3bIK KAK HHOCTPaHHBIN

10

1,2

KK 4,
KK 5




module, the student
will:
GC4,GC5

00D MK

K(R)La 1104(1,2)

Kazakh (Russian)
language

The discipline provides high-quality mastering off
the Kazakh language as a means of social,
intercultural, professional communication through
the formation of communicative competencies at
all levels of language use for students of Kazakh
as a foreign language

bIT )KOOK

AlZH 2201

IAKaIEMUSIIBIK
icKepTiK Xar

By TIoH OlmiMaymeIIapra FBUTBIMH
ImepeKKopIapAaH aKmaparrap i3zmeyre, MOTiHAEpPIi
ranmay ~ MeH  pedeparrayra, — aKaJeMHUSUIBIK
bKazOaIapIbIH op TYpii JKaHpIapbIMCH
(aHHOTamMsI, 0dcce, MIONyJIap, aHAJTUTHUKAJIBIK
[I0JTyJIap, Makajia) KYMBIC acayra OaillaHBICTHI
KociOM ic-opeKeTTepi JKy3ere acblpyra MYMKIHJIIK
Oeperni.

b1 BK

ADP

IAKasieMHYEeCKOe
meJI0BO€ MUCHEMO

V3ydyeHue JTAHHOTO Kypca MIO3BOJIUT
00yJaronuMCst OCYILECTBIIATH|
MpodecCHOHAIbHYI0 AEATEIHHOCTD, CBA3AHHYIO C
MOMCKOM MH(GOPMAIMK B HayYHBIX 0a3ax NaHHBIX,
AHATM30M M peepUpOBaHUEM TEKCTOB, PAOOTOH ¢
Pa3IIMYHBIMK >KaHPaMH (aHHOTAIlUH, 3CCEe, OT3bIB,
[pELCH3UH,  aHAINTHYECKHH  0030p,  CTaThM)
0COOCHHOCTSIMH aKaJIeMHUECKOTO IHChMA.

BD UC

ABW

IAcademic Business
\Writing

This course allows students to search for
information from scientific databases, analyze and
abstract texts, carry out professional activities
related to working with different genres of
academic records (annotations, essays, reviews,
analytical reviews, articles).

XK 4,
XK 5,
ON 6

BIT XKOOK

KK(O)T 2202

Kocibu ka3ak (opbic
TiT1)

[Tonni oxky OapbichiHAa  KAciOM  KbI3METTE
KOJIIAaHBUIATBIH  YFBIMIAp MeH FBUIBIMH
Ke3KapacTaplbl ~ TepeH  3epTIeyre,  Kociow
TEpMHUHAEPIIH MAaFbIHACBIH TYCIHYre, KociOH
NEeKCUKaHbl KEHIHEH KOJJaHyFa, 63 OWBIH HaKThI
bKeTKi3e Olryre 6aca Ha3ap ayiapbliajbl

b

PKYa
2202

[MpodeccroHambHbII
Ka3zaxcKui (pycckuii)
SI3BIK

[Ipy U3yueHUHn AUCHMILIMHBI OCHOBHOE BHUMAaHUE|
yIeIseTcs TITyOOKOMY U3yYCHHIO HCIIONb3YEMBIX B
npodeccHoHaNbHON NIeATENhbHOCTH TIOHATHH M|
Hay4YyHbIX TOYEK 3pPEHUN, MOHMMAaHWUIO 3HAYEHUU
Mpo(eCCHOHANBHBIX ~ TEPMHHOB,  OOIIMPHOMY

MCTIOJIE30BAaHUI0  MPO(QECCHOHAIBHONW  JIEKCHKH,

KK 4,
KK 5




YMEHUIO AICHO NOHCCTU CBOIO MbICJIb.

/ Upon successful
completion of the
module, the student

Communication
Technologies (in

English)

evaluate and analyze the processes, methods of
searching, storing, processing and transmitting

information  through digital communication

BD UC K(R)L 2202 Professional Kazakh The discipline focuses on an in-depth study of
(Russian) language concepts and scientific viewpoints used in
professional activities, an understanding of the
meaning of professional terms, extensive use of
professional vocabulary, and the ability to
communicate clearly.
BIT 2JKOOK KBShT 3209 Kocibu OarpiTTanFan | [ToH OiniM amymIsDIapablH TaHAAFaH OaFbITEIHA KK 4,
IeT TiJTi ColfKec KOHE KoCciOM TarchIpMaapAbl Menry YIIiH KK 5
MPAKTHKAJBIK KbI3METTI XKY3€re achIpy YIIiH
Ka)KETTI JKaJIIbl MOJAEHH, KOCINTIK KOHE
ITMHIBUCTHKAJIBIK KY3bIPETTEP.Ii KaJIbIITACTHIPa/IbI
JKOHE KETUIIIpeai
b/l POlYa [MpodeccronanabHO- JucnumirHa GopMUpYyeT U pa3BUBAET
BK 2203 OpUEHTHUPOBAHHBIN OOILEKYIbTYpHBIE, TPOdecCHOHaIbHBIC 1
MHOCTPAHHBIN S3bIK  [IMHIBUCTHYECKHE KOMIIETCHIIUH B COOTBETCTBHH C
BHIOpaHHBIM HaIpaBICHUEM O0YYarOLIUXCS U
HEOOXOIUMBIE JIJIsl OCYIIECTBIICHHS TPAKTUIECKON
JIESATEIHOCTHU 110 PELICHUIO MPOECCHOHATBHBIX
3aj1a4
BD UC POFL Professionally- The discipline forms and develops general cultural,
2203 Oriented Foreign professional and linguistic competencies in
Language accordance with the chosen direction of learners
and necessary for the implementation of practical
activities to solve professional problems
DKapatputeicTany-  [MoOIymbai COTTI PKBIT/ MK AKT 1105 IAKITapaTTHIK- [ToH UGPITBIK KOMMYHHKAIIHASUTBIK, TEXHOIOTHASIIAP) KK 6,
FBUIBIMH MOAYJII/  |assKTaraHHaH KeWiH KOMMYHUKAIMSJIBIK ~ [APKBUIBI aKIaparThl 137ey, CaKTay, OHICY JKOHE KK 7
EcTtecTBeHHO- OiiM amynisl KaOJeTTi: TEXHOJIOTHLIIAP Oepy mporecTepiH, 9MIICTEPiH CHIHU Oarayiay »KoHe
HayaHslid Mmoxyns/ KK 6, KK 7 (arpUIIIBIH TiiHAE)  [Tajgay KaOlIeTiH KaIBIITaCTRIPaIbI
Natural Science and 001 IKT 1105 HNudopmarmonno-  JlMCHUILIMHA (hopmupyet CIIOCOOHOCTH
Mathematics module Tocne yemenaoro OK KOMMYHHKAIIHOHHBIC |[KPUTHYECKW  OICHWUBATh M aHaJIU3HPOBATH
3aBEPIICHHST MOJYIIS TEXHOJIOTHH (Ha aHIJI. [IPOLIECCHI, METO/IbI [TOUCKA, XpaHeHH s, 00paboTKH
oOyuaronuiicst Oyaer: SI3BIKE) n  mepegaun  MHGOpPMAIMM,  IOCPEICTBOM
OK 6, OK 7 11 (POBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
IKT 1105 Information and The discipline forms the ability to critically




will:
GC6,GC7

technologies

IBIDKOOK IATA 4202 IAKIapaTTHIK, by noH Oonainak aymapManibUIapIblH FBUIBIMU - ON7,
TEXHOJIOTHSIJIAP XKOHE [TeXHUKANBIK KypajiapAbl KOJJIaHy Ke3iHneri ONS8,
aymapma KociOm aymapMa JarabUIapbIH OIaH dpi JaMBITAIbI, ON12
COHBIMEH KaTtap ayapMarisl JKYMBICHIH
OHTaMIaHABIPY YIIiH KaXKeTTi
TEXHOJIOTHSIIAPBI ic XKY31HIE d3ipIeiii.
I5JIBK ITP 4202 Nudpopmarmonnsle  |[[laHHas OUCIMIDIMHA pa3BHBaeT JalbHEHIINE
TeXHOJIOTHH 1 MpopeCcCHOHANbHBIE  IEPEBOAYCCKUEC  HABHIKH]
mepeBo Oymymumx TIEPEBOJINKOB B obmacTu
MCIIOJIb30BaHKS HAYYHO-TEXHUUYCCKUX CPEICTB, 4
TaKkKe TMPAKTHYCCKOTO OCBOCHHS TEXHOJOTHIA,
HCOOXOMUMBIX  JUIi  ONTHMH3alUU  PadoThl
MepeBOIUHKA.
BD UC ITT 4202 Information This discipline develops further professional
technologies and translation skills of future translators in the use of
translation scientific and technical means, as well as the
practical development of technologies necessary to
optimize the work of a translator.
BShT 1205 byn moH eypomameik Bl meHreiiine colikec ON1
Kociou mogyms / [Momymbai coTTi CTYOCHTTEpHC MOICHUETAPATBIK JKOHE| ON 2
AsKTaFaHHAH KeHiH KOMMYHUKATUBTI  KY3BIPETTUTIKTEPIIH  €peKIIe]
[IpodheccnoHaNBEHBIN|OLTIM aITyITbl KAOIeTTi: BasaibiK TYpiH KaJbINTacThIpamsl. MyHIai KY3BIPETTLITIK|
MOAyIb / IeTen Timi CTYIGHTTEpAIH KaJbIITaCKaH OuriMzaepi MeH
ON 1, ON 2, ON 3, ON aFapUIaphlHA  HETI3NEAreH  MOICHHETapasbIK
Professional 4, ON 5, ON 6, ON 7, IIeHreiime mieT TITiHIE KapbhIM-KaThbIHAC JKacay
Module ON 8, ON 9, ON 10, BIIJKOOK KaOiJeTi MeH JaMbIHIBIFGI A€ TYCIHIIE .
ON 11, ON 12, ON 13,
ON 14, ON 15 b1 BK BlY 1205 bazoBsrit JlagHas aucnuIuinHa (QOPMHPYET Y CTYAEHTOB
/ MHOCTPAHHBIN S3BIK  [0COOBIN BHA MEXKYIBTYPHO-KOMMYHHKATHBHOH

IMocne ycrenrHoro
3aBEPLLICHHS MOIYJIS
oOyuaronuiicst Oyaer:
ON 1, ON 2, ON 3, ON
4, ON 5, ON 6, ON 7,

KOMIICTCHIIMH B COOTBCTCTBHU C|
00111eeBpONIEHCKUM YPOBHEM B1. Takas
KOMIIETCHIMS ITIOHUMAEeTCsl KakK CIOCOOHOCTh H
TOTOBHOCTh  CTYAGHTOB K  OOLIEHHIO  HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE Ha MEXKYIBTYPHOM YPOBHE C|

oropoii Ha chOpMHUPOBaHHbBIC 3HAHHS M YMEHHSI.




ON 8, ON 9, ON 10,
ON 11, ON 12, ON 13,
ON 14, ON 15

/ Upon successful
completion of the
module, the student
will:

ON 1, ON 2, ON 3, ON
4, ON 5, ON 6, ON 7,
ON 8, ON 9, ON 10,
ON 11, ON 12, ON 13,
ON 14, ON 15

BD UC

BFL 1205

Basic foreign
language

This discipline forms a special type of intercultural
and communicative competence in students in
accordance with the European level Bl. Such
competence is understood as the ability and
readiness of students to communicate in a foreign
language at an intercultural level, based on the
knowledge and skills that have been formed.

bIT )KOOK

PG 1206

[TpakTUKaIbIK
rpamMmaTHkacsl (1
ITeHrei)

[Ton 3amaHayd aFpUINIBIH TUTIH TOXIPHOENIK
MeHrepyre KaXXeTTi rpaMMaTHKaJIBIK
KYPBUIBIMHBIH MaHBI3AB MOP(OJIOTHSIBIK JKOHE
CHHTAKCHCTIK epeKIIeNiKTepiH KapacTeipapl. [1oH
WUICPUICTIH  I'PAaMMAaTHKAJIBIK  KYOBUIBICTap/IbIH|
TEOpUSUTBIK 0a3achlH, COHBIMEH Karap ceitneyaeri
rpaMMaTUKaJIbIK KYPBUIBIMAAPIBl MPAKTHUKAJIBIK
KOJIJIaHy JIaFAbLIApBbIH KAJIBIITACTHIPA/IBL.

b1 BK

G 1206

[IpakTuueckas
rpaMMaTuKa

(yposens 1)

JIuciumuinHa paccMaTpUBaeT CyLICCTBEHHbBIE
MOP(OIIOTHYECKUE ¥ CHHTaKCHIECKHUE
0COOEHHOCTH IPaMMaTHIECKOTO CTPO,
HEOOXOAMMBIE AJIsl TPAKTHYECKOTO OBJIA/ICHHS
COBPEMEHHBIM aHIIUICKUM S3bIKOM. JIMCIUIITNHA
(hopMupyeT TeOpeTHIECKyI0 6a3y N3ydaeMbIX
TpaMMaTHYECKUX SBJICHUH, a TAK)Ke HABBIKU
MIPAKTUYECKOTO YIOTPEOICHHS rpaMMaTHUECKUX
KOHCTPYKIIUI1 B PEUH.

BD UC

G 1206

Practical grammar
(level 1)

The  discipline  examines  the  essential
morphological and syntactic features of the
grammatical structure which are necessary for the
practical mastery of modern English. The
discipline forms the theoretical basis of the studied
grammatical phenomena, as well as the skills of
the practical use of grammatical structures in
speech.

ONZ2

IbIT XKOOK

TBAK 1207

Tin OinimiHe 'xoHE
aysapMachliHa Kipicre

byn moHII OKM  OTHIpBIN, OUTIM  ayynibuiap,
«aymapMa»  YFBIMBIH,  ayjgapMa  TYpJIEpiHIH
TUITOJIOTHSCBIH  3epTTelai, Kasipri aiemperi
ayJapMamIbIHBIH =~ peJli  Typajbl, TUIAIH IIBIFY|
TEOPHSICHI MEH JKeKe TUIIEePAiH JAaMybIHBIH HETi3Ti
BaHIBUTBIKTAPEI Typajbl Oineni.

ON 2




b1 BK YaP 1207 Beenenue B V3yyass [JaHHYIO JTUCHHMIUIMHY, OOydJaroruecsy
SI3BIKO3HAHUE U M3y4aloT TOHSITHE «IIEPEeBOJa», THUIOIOTU3ALMNIO
MepeBoIOBEICHHIE BUJIOB NEPEBOJIA, Y3HAIOT O POJM IEPEBOJYUKA B

COBPEMEHHOM MHpPE, O TCOPHH IPOHUCXOXKICHUS]
SI3BIKA W OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTAX pa3BHUTHSA
OTIETHHBIX S3BIKOB.

BD UC LTS 1207 Introduction to Studying this discipline, students study the concept
linguistics and of “translation", the typology of types of
translation studies translation, learn about the role of the translator in

the modern world, about the theory of the origin of

the language and the basic laws of development of

individual languages.

byn moH  OlUniM  anymbulapAbIH  KociOH ON1
51T JKOOK Basasik meren T K¥3pr§T”FiJ’IiFiH Kajielnracteipagsl. Kype ceitney| ON 2

BShT 1208 (B2) OpEKETiHIH THIHJANBIM, OKBUIBIM, JKa3bUIBIM JKOHE|

QNTBIIBIM TYPJIEPIH Of1aH 9pi XKEeTinipy OOMbIHIIA

KBI3METiH KapacTHIPaIBL.

b1 BK 1Y 1208 bazoBerit larHas JTUCTIATUTHHA dopmupyer,
MHOCTPAHHBIN S3BIK  [IPO(ECCHOHATBHBIE KOMITETCHIINU O0yJarOIIIXCSI.
(B2) Kypc mpenycmarpuBaeT paboTy Haja JaibHEHIINM

COBEPIICHCTBOBAHMEM BCEX BHIOB PEUYCBOM]
IMeSTeTPHOCTH: ayNUPOBAHUS, YTCHHsS, MUChbMa W
TOBOPCHUSI.

BD UC BFL 1208 Basic foreign This discipline forms the professional competence

language (B2) of students. The course provides for work on
further improvement of all types of speech
activity: listening, reading, writing and speaking.

BIT 2KOOK G 1209 [Ton 3aMaHayd aFbUIIBIH TLTH TOXIpUOEINiK ON2

MeHrepyre KaXeTTi rpaMMaTHKaJIbIK
[TpaKTHKaJIBIK KYPBUIBIMHBIH MaHBI3ZIbI MOP(OJIOTHSIIBIK KOHE
rpaMMaTHKachl (2 CHHTAKCHCTIK €peKIIeNiKTepiH KapacTeipaasl. [ToH|
IneHreiii) bka30ba ce3 oHe aybI3eKi Tijeri rpaMMaTHKaIIBIK

bKoHE (DOHETHKANBIK KaTeropHsUIapAbl  JIYphIC

Naiijajany AaFblIapblH KAJIBINTaCThIPAIbL.

b1 BK PG 1209 ITpakTuueckas JlucuunuuHa  paccMaTpUBAeT  CyLIECTBEHHBIE
rpamMMaTuKa MopdotornyecKre " CHHTaKCHYECKHUE
(ypoBeHs 2) 0COOCHHOCTH rpaMMaTH4eCcKoro CTpoH,

HGO6XO)II/IMBIC UL TPAKTUYCCKOIO  OBJIAJICHUSA
COBPEMEHHBIM AHTIIUMCKUAM S3BIKOM. JII/IC[II/IHJ'II/IHa

(opMHpYyeT HAaBHIKH NPABHIBLHOTO OIEPHPOBAHHS




rpaMMaTHYeCKUMU u (oHeTHYECKUMHU
KaTerOpUsMU B MUCbMEHHOM U YCTHOI peun.

BD UC

PG 1209

Practical grammar
(level 2)

The  discipline  examines  the  essential
morphological and syntactic features of the
grammatical structure which are necessary for the
practical mastery of modern English. The
discipline forms the skills of correct handling of
grammatical and phonetic categories in writing
and speaking.

IbIT XKOOK

OP 1210

OKy IpaKTHKachl

On  OacTamkbl KociOM  maFrgpUIapAbI, — aliFaH|
TEOPISUTBIK OLTiMAepiH OeKiTy MeH TepeHICTYi,
TaggalradH  MaMaHJLIK ~ OOMBIHIIA  KasKETTi
MaFapUIap MEH JaFbUTIapIbl Urepyadi, Oosariak

KOCIOM iC-OpeKeT Typalsibl HIesUIapibsl KeHEHTYyIl
KaJbIITACTRIPAIBI, ©3/I1K KYMBICTBI OOKaManIbI,
KepiciHiie OoJaniak MaMaHABIFBIMEH TaHBICTHIPY|
PKOHE aNFaliKbl FBUIBIMH-3€PTTCY IaFAbLIap/ibl
KaJIBINTACTHIPAIBI.

B/ BK

UP 1210

|YueOHast mpakTHKa

Dopmupyer  HEPBUYHBIX  MPOGECCHOHANBHBIX
[YMEHHI M HaBBIKOB, 3aKpEIJICHHE W YIIyOJeHue
[OJTy4SHHBIX TEOPETUUSCKUX 3HAHUM, OBIIAJCHHE
HEOOXOJMMBIMM ~ HABBIKAMH M YMECHUSAMH [0
M30paHHOMN CIELUATBHOCTH, pacimpeHue
MpelncTaBieHnii o Oymaymiedt mpodeccruoHaIbHOMH
eI TeIbHOCTH, npenonaraer He
CaMOCTOATENIbHYIO pabOTy, a O3HAKOMIICHHE C
Oyayuieii npodeccuell W MOMYyYCHHE IEPBBIX|
HABBIKOB HCCJICIOBATEIILCKON JCATCILHOCTH.

BDUC

TP 1210

Training practice

It forms primary professional skills, consolidation
and deepening of the theoretical knowledge
gained, mastering the necessary skills and abilities
in the chosen specialty, expanding ideas about
future professional activities, does not presuppose
independent work, but acquaintance with the
future profession and obtaining the first skills of

research activity.

ONS5




Kacibu Moayib xoHe
KAIlIBIKTHIKTAH
OKBITY
TEXHOJIOTHSICH/

[IpodeccrnoHabHBIN
MOAYJb U
JIUCTAHIIMOHHBIE
00pa3oBaTebHbIE
TexHoIoruu/

Professional module
and distance learning
technologies

(6wIBIIIMIE
TPaeKTOPHH)

Momyabi CoTTi
QsSKTaraHHaH KeWiH
Oi1iM aTynibl KaOneTTi:

ON 1, ON 2, ON 3, ON
4, ON 5, ON 6, ON 7,
ON 8, ON 9, ON 10,
ON 11, ON 12, ON 13,
ON 14, ON 16

/
[Tocne ycnemHoro
BaBEPIICHUS MOLYJIIA
0Oyuaromuiics Oymer:
ON 1, ON 2, ON 3, ON
4, ON 5, ON 6,0N 7,
ON 8, ON 9, ON 10,
ON 11, ON 12, ON 13,
ON 14, ON 15

/ Upon successful
completion of the
module, the student
will:

ON 1, ON 2, ON 3, ON
4, ON 5, ON 6, ON 7,
ON 8, ON 9, ON 10,
ON 11, ON 12, ON 13,
ON 14, ON 15

PKBIT MK

ShT 2104

IIeren Tini

[ToH exiHIIi JeHreiieri ceiiney, oKy, ka3y KOHE|
TBIHJIAY CaJlaChIHAAaFbl MOJICHHETApaJIbIK KapbIM-
KaTbIHAC Kypajbl pPEeTIHJe eKIHII IIeT TLTiHAe
MPaKTUKAJIBIK JaFJbUIapabl KaJbIITACTBIPYFa KOHE
OeKiTyre, COHBIMEH KaTap KaJbl KOMMYHHUKaTHBT]
MOICHHETTI JaMbITyFa OarbITTanraH KyHzemikri
GaiinansicTarsr EILT.

0OJ1 OK

I'Ya 2104

M HOCTpaHHBI S3BIK

JlucnuiuimHa HampaBieHa Ha (OPMHpPOBAHHE W
3aKpeIUIeHHe MNPAKTUYeCKHX HAaBBIKOB BIIaJICHUS]
BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CpEACTBa
MEXKYJIBTYPHOTO  OOIIEHHS B obnactu
TOBOPEHHUS, YTCHUS, MUCbMa M ayIupOBaHHUSA HA
0a3oBOM YpOBHE , a TakXKe  pa3BUTHE OOuIeH
KOMMYHUKAaTUBHOW  KYJIbTYpbI Ha BUA B
MOBCEIHEBHOM KOMMYHUKAIVH .

GED MC

FL 2104

Foreign Language

The discipline is aimed at the formation and
consolidation of practical skills in a second foreign
language as a means of intercultural
communication in the field of speaking, reading,
writing and listening at the basic level, as well as
the development of a general communicative
culture in SFL in everyday communication.

10

3,4

ONL.
ON 4

BIT 2KOOK

EShTPG 2211

ExiHmIi meren TUTHIH
MPAKTUKAJIBIK
rpaMMaTHKACHI

byn moH  ekiHmi  ImeT  TUTHIH ~ Herisri
rpaMMaTHKaJIBIK KYPBUIBIMIApbIH 3epTTeiiai. Kypc
KapamaiibiM TUIMIK JKarmaiapga meT TiTiH/IE
aybI3ia JKOHE »kazbaria ceiiieyiH
rpaMMaTHKAIIBIK JIYPBIC KYPacTBhIPBUTYBIH]
KaJbIITACTRIPYFa OarbITTANIFaH.

B/ BK

PGVIYa 2211

ITpakTuueckas
rpaMMaTuKa BTOPOro
155

/lanHas JICLUITIIHA u3ydaet 6azoBble
rpaMMaTHYECKHUE CTPYKTYPBI BTOPOTIO
MHOCTpaHHOTO si3bIKa. Kypc HampaBieH Ha
(dopMupoBaHHE TpPaMMaTHYECKH  KOPPEKTHOTO)
odopmiieHnsT YCTHOW M TMCHMEHHOW pedn Ha

MHOCTPAHHOM $3BbIKE B DJICMCHTAPHBIX CUTYalUAX

KOMMYHHUKaIIUH.

ON1.
ON 4




IMpakTuueckuit Kypc
rpaMMaTHKH
QHITTMHCKOTO SI3bIKa
(TpOBUHYTHIH
YPOBEHB)

CHHTAaKCHYCCKHUEC 0COOEHHOCTH|
rpaMMaTu4€eCKoro CTpOA COBPEMEHHOTO|
AHIIMICKOTO S3bIKa M OXBATBIBACT CJICAYIOLINEC
[pa3aeiibl: cociararCjJibHOC HaKJIOHCHHUC,

MOJaJIBHBIC I'J1aroJibl, I/IH(i)I/IHI/ITI/IB, FprHZ[I/IfI.

BD UC PGSFL 2210 This discipline studies the basic grammatical
structures of a second foreign language. The
course is aimed at the formation of grammatically|
Practical grammar of [correct design of oral and written speech in a
the second foreign foreign language in elementary communication
language situations.
BIDKOOK MKKMBShT MoneHneTapabIK byt moHi OKy OaphIChIH/A aybI3IIa XKOHE ON1
2212 KapbIM-KaTbIHAC bkaz0arla cerey/IiH MPakTHKAJIbIK HeTi3aepiH ON 2
MOHMOTIHIHET] KamTamachl3 eTy ke3zaeneni. CoOHbIMEH Karap OiiaiM ON 7
0a3ajpIK MIeTeN TUI  |[TyHIbUIApABIH MOJICHUETapaIbIK, Kaciou,
KOMMYHHKAaTUBTI KY3bIPETTLIIKTEP] Keeci
TaKpIpbINTap OOMBIHINIA KAJIBINTACA/IbL: KapbIM-
KaThIHAC, KAp>KbI, MEMa KEHICTIri.
I5JIBK BlYaKMK 2212 B xome W3y4eHHS JaHHOW  JHUCIUILINHE]
. MpennonaracTcs  00eCHeYeHHe  MPAaKTHUECKUX
basoBbii . OCHOB YCTHOM M NHCbMEHHOM peud. Takxke
MHOCTPAHHBIH A3BIK B |y roviores MEKKYIBTYHBIE,
KOHTCEKCTC . npodeccroHaIbHBIE, KOMMYHHKaTHBHbIC
MEKKYIBTYpHOH KOMIIETCHIIMA OOYy4aloUMXCs 110  CIEAYIOUINM
KOMMYHHKAIHH TeMaM: B3aMMOOTHOIICHHS, (UHAHCHI, MEAHa-
MPOCTPAHCTBO.
BD UC BFLCIC 2212 . . In the course of studying this discipline, it is
Basic foreign . . :
language in the planned to.prowde the practical foundatlops of
context of oral and yvrl'gten speech. Int}ercultural, professional,
- communicative competencies of students are also
intercultural : L . .
communication f_ormed on _the following topics: relationships,
finance, media space.
BIT TK ATGPK 2213 AFBUIIIBIH TiM By moH Ka3ipri aFbUIIIBIH TiTiHIH ON1,0N2
rpaMMaTHUKACBIHBIH  [[PAMMAaTHKAaJIBIK KYPbUIBIMBIHBIH MOP(OIOTHSIIBIK
MPaKTUKAIBIK KYpChl PKOHE CHHTAKCHCTIK €peKIIeNiKTepiH 3epTTeH i
(>KOFaphI JICHTeli1) bKOHE Keeci OemiMaepai KaMTH/IbL: OarbIHBIHKBI
paii, MOJaJIb/Ibl €TICTIKTEp, HHPUHUTHUB, TEPYH]I.
b1 KB PKGAYa 2213 JlaHHas JUCHMIUIMHA H3y4aeT MOP(OIOrH4ecKue




MOTIH/II TBIHIAY OapBICHIHAA jKa30alap/Ibl KYPrizy|
MaFpUTApBIH,  COHBIMEH  KaTap  THIHAANFaH

MQTiHI[epMeH JKYMBIC iCTey JAarAblJIapbIH]|

KaJIBIITACThIPpA/Ibl, ce3z[i1< KOPBbIH KeHeﬁTe[{i. TloH|

BD EC PCEG 2213 . This discipline studies the morphological and

Practical course of . i
: syntactic features of the grammatical structure of
English grammar : . L
(advanced level) moc_jern I_Engllsh and covers the f_oll_ov_w_ng sections:
subjunctive mood, modal verbs, infinitive, gerund.

BIT TK SMBP 2213 Byt moH mrerern TUTAIK KapbIM-KaTIHACTHIH
Celiney MojieHHeTi  [KOMMYHHMKATHBTIK JaFblIapbiH KaIbINTaCThIPa/IbL:
OOMBIHIIA IPAKTHKYM (COHIIEY OpPEKETIHIH Typiepi, MOIeHHETAPANIbIK

ACTIEKTiJIep/Ii €CKepe OTHIPHIN, aFBUIIIBIH TLTiHICT]
ITHAJIOT TIK KOHE MOHOJIOTHSJIBIK COMIIEY.

b1 KB PKRO 2213 DopMHpyeT KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKU
[MpakTHKyM IO MHOSI3BIYHOTO OOIIEHMS: BHIBI PEUEBOH
KyJIbType PE4eBOrO  |[IEATEIBHOCTH, JUATOTHIECKYIO U
oOImeHns MOHOJIOTHYECKYIO pedb Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE C

[Y4E€TOM MEKKYJIBETYPHBIX aCIIEKTOB.

BD EC CP 2213 Forms the communicative skills of a foreign
Conversational language speaking, trains English speaking skills
practice in dialogues, monologues, forms intercultural

competence.

BIT 2KOOK BShT 2214 bazanbIk mier Tini by nioH xanmel eyponanblk B2 inrepi nenreiiiHe ON1
(>xamracTeIpMaiiel B2 [coifikec TyYpakThl JIEKCHKAJIBIK, TpaMMAaTHKaJbIK ON 2
IneHreiii) bKoHE (POHETHKAJBIK JaFAbUIapAbIH KaJbIITacyblH

KaMTaMachl3 €T€ OTBIPHIN, TUIAEp MEH ceiey
IMaFIpUTAPBIH OIaH 9pl JKETUAIPY KYMBICTapBIH
KapacThIpaibl.

b1 BK BlYa 2214 JlaHHas OUCHUILUIMHA TIpPEeTyCMaTpUBaeT padoTy
bazoBbIii HaJl JaJbHEHIIINM COBEPIICHCTBOBAHHEM SI3BIKOB 1
WHOCTPAHHBIN S3bIK  [PEUEBBIX YMEHHH, oOecrieunBas (OPMHPOBAHHE
(ypoBens B2- [YCTOMYMBBIX JIEKCHYECKUX, TI'PAMMATUYECKUX U
MPOIBUHYTHII) (OHEeTHYECKHEX HAaBBIKOB B COOTBETCTBHU C

oO1IeeBpoIeickiM ypoBHEM B2 - mpoaBHHYTHIN.

BD UC BFL 2214 Basic foreign This discipline provides for work on the further
| improvement  of language and  speech
anguage (level B2 he f fi f stable lexical
advanced) competer)ces, the ormailon _0 §a e lexical,

grammatical and phonetic skills in accordance
with the European level B2 - advanced.

IbIT XKOOK Tan 2215 ThIHANBIM byl TOH aFBUIMIBIH TIMIH €CTY apKbUIBI TYCIHY, ON2




IMBIOBICTaMa (hParMEHTTI Tajijay MCH THIHIAJFaH
MOTIHHEH OasHIama jkacay KaOuleTiH KaJibl
MTACTHIPAJIBL.

B/] BK

Aud 2215

IAyTupoBaHue

JlucnuminHa  (GopMUpYeT HaBBIKM TOHUMaHUS
AQHITIMICKOM peduu Ha CllyX, BEICHMS 3aIlluced Io
XOLy HpOCIYIIMBAHUS TEKCTA, a TAKXKE HABBIKH
[pabOTHI ¢ MPOCIYIIAHHBIMU TEKCTaAMH, PACIIHPSIET
cioBapHBI  3amac. ucnumimHa — (opMEpyeT|
CIIOCOOHOCTH aHAIM3UPOBATH 3ByUYalUi (hparMeHT
W [lenaTh JOKJIa 110 MPOCIYIIaHHOMY.

BD UC

Lis 2215

Listening

The discipline forms the skills of understanding
English speech by ear, taking notes while listening
to the text, as well as the skills of working with the
listened texts, it expands the vocabulary. The
discipline forms the ability to analyze a sounding
fragment and make a report on what was heard.

BbIT TK

EO 2216

DKCTCHCHUBTIK OKY

CTyaeHTTep AFBUTIIBIH JKOHE AMepuka)
OmeOMeTiHIH IIBIHAWBI IIBIFAPMAaJapbIH  OKHIIBL.
CTymeHTTepaiH Ha3apsl OHBIH  Ma3MYHBIHA
HETI3[IeNITeH, aJl CHHTe3 Tajaayaa 6ackiM. Cabakra)
OKBUIFAH IIBIFapMaiap TaJKbBUIaHAABI, jkaz0aria)
PKOHE aybI3Ia TarlChIpMaiap OpBIHAANAEL.

B/ KB

Ech 2216

DKCTCHCUBHOC UYTCHHE

CTYIeHTHl YWTAlOT ayTEHTUYHBIC IPOU3BEICHMS
@QHIIIMICKOM M aMEepUKAaHCKOM  JIMTepaTyphl.
BHuMaHuE ~ CTYIEHTOB  COCPEJOTOYEHO  HA
colepkaHuM, a He ero QopMe, a CHHTE3
mpeobnazaeT Haj  aHaau3oM. Ha  3aHsTHE
00CYXKIalOTCSI ~ NPOYMTaHHbIE  NPOU3BEACHUS,
BBINOJTHSAIOTCS] MUCHbMEHHBIE M YCTHBIE 3aJaHNUS.

BD EC

ER 2216

Extensive reading

Students read authentic works of English and
American literature. The attention of students is
focused on the content, not its form, and the
synthesis prevails in the analysis. Reads are
discussed for the lesson, written and oral tasks are
performed.

IbIT TK

DS 2216

JTuanorTsl ceilney

IAFBUIIIBIH TUTIHJE JUAJOITIK COWIEYIl XYpri3y
ITaF IbLTAPBIH, MOJICHUETAPAIIBIK|
KY3BIPETTITIKTEPIi KaJIBITITaCThIPA/IbI,
TYIMHYCKAJIBIK Mareprayiga OiuliM adyIiblIapbiH,

CO3MTIK KOPBIH KeHEHUTE .

ON 4,
ONS5




B/ KB

DR 2216

JInanoruueckas pedb

DopMupyeT HaBBIKM BEICHUS JAHAIOTHYECKON
peUd Ha aHMIUICKOM A3BIKE, MEXKYIbTYpHBIE
KOMIETEHIINM, pAacUIMpsieT CJIOBapHBIA  3amac]
0Oydaromuxcs Ha ayTEHTHYHOM MaTepHae.

BD EC

DS 2216

Dialogical Speech

Forms English speaking skills in dialogues, trains
intercultural competence, contributes to enlarging
the learners’ vocabulary.

bIT TK

AKKN 2217

IAyapManisl Kacion
KBI3METiHIH HeTi3aepi

[ToH MaMaHABIKTEI MEHTepy Ke3iHae KociOm Oiim
MEH  ICKepINikTi  KajpmmracTelpanmsl.  Kypcera)
MaMaHAap MEH OJIapJblH KbI3METiHE TalChIPBIC
Oepyrinep TYPFBICEIHAH ayrapMaribl
MaMaHIBIFBIHBIH MOHIH alllyFa epeKlle KoHiJ
OomiHemi. AymapMalllbIHBIH KOCiOM  MaHBI3/b]
KacueTTepi, TYJIFaapasblK Kociou
KOMMYHHKaIMSHBIH ~ Heriznepi, Kocibm KpI3amer
TYpl peTiHzae aynapy Typajbl HEri3ri MaJiMeTrTep
Oepy MiHIETI KOHBIIFaH.

B/ KB

OPDP 2217

OCHOBEI
MpogeCcCHOHaTFHON
IeaTeIbHOCTH
MepeBOIINKA

JlanHas JTUCIUITIIMHA ¢dopmupyer
npodeccHoHaNIbHBIE 3HAaHWA W yYMEHHS IIpH
OCBOGHMH CIIeIIMaJbHOCTH. B Kypce ocoboe
BHUMaHHE yaensercs PacKphITHIO CyTH
npodeccun mepeBoUMKa ¢ TOYKH 3PEHHS CaMHX
CHELUATNCTOB M 3aKa3dMKoB MX ycuyr. CraBurcs
3a7aua JlaTh OCHOBHBIE CBE/ICHUS 0
Mpo¢eCcCHOHATBEHO 3HAUUMBIX KadecTBax
MepeBounka, 00 OCHOBaX MEXKJIWYHOCTHOI]
MpodecCHOHATBFHON KOMMYHHKAILIMH, O IEPEBOJE
Kak BHJe NpodeccHoHaIbHON AesSTeIbHOCTH

ON 2,
ON 12

BD EC

BPAT 2217

Basic of Professional
Activity of Translation

The course builds up professional knowledge and
skills while mastering the specialty. The goal is to
provide basic information about professionally|
relevant qualities of a translator\interpreter, about
the basics of interpersonal  professional
communication, about translation as a form of
professional activity.

IbIT TK

ZhTB 2217

DKaume! Tin Oirimi

[Ton Tinm OUTIMIHIH cananapblH KapacThIPaJbl,
TIIK MaTepHaJIap/Ibl KaH-KAKThI TajjlayFa, aHa|
TITIH  TepeH  yFbIHyFa, 0Oacka  TiIAEepMeH
canmpicThipa Olinmyre yiiperemi. Illeren Tinmepi




OKBITYIIBUIAPBIHBIH, aylapManibuIap/bIH,
(buionor-3epTTeyIepAiH  KaciOW  JasipibIFbIH
[IBIHAYFa apHaJIFaH MoH.

B/ KB

Oya 2217

O0111e€e I3BIKO3HAHUE

Kypc oxBaTblBaeT OTpacid JIHHIBUCTHUKH, YUHUT|
QHATM3UPOBATh  SI3BIKOBBIC ~ MAaTepHAIBI,  [aeT
IyOOKOe — IIOHMMaHWE  PONHOTO  s3bIKA  H
BO3MOXXHOCTh COIIOCTABIICHHS €r0 C JPYTHMH
SI3pIKaMH. JTa AWCUMIUIMHA OpEAHA3HAYCHA IS
[OBBILICHAST ~ IPO(PECCHOHANBHON  HMOATOTOBKH
YIHTENed HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MEPEBOMYHKOB,
(bUII0JIOTOB M MCCIIeA0BATEICH.

BD EC

GL 2217

General linguistics

The coursecovers the branches of linguistics,
teaches to analyse language materials, gives a deep
understanding of a native language and the ability|
to compare it with other languages. This discipline
is designed to enhance the professional training of]
foreign languages teachers, translators, philologists
and researchers.

ON1
ON2
ON4

IbIT TK

Elt 2218

Enrany

byn moH cTymeHTTepre reorpadus, TapwHX,
MEMIICKETTIK Oackapy, Oimim Oepy KyiienepiH,
OKBUTATBIH TiJ eNICPIHIH MOICHHUETI CalachIHIAFb]
OimiMaepin KepceTyre, (axTinep MeH|
KYOBLTBICTap BT CAJBICTHIPYFa, Kazakcran
PecryOnuKachIHIaFbl IPOIIECTEPMEH YKCACTHIKTAD)
Kacayra, JKajIbl JKOHE HAKThl EPeKIIeTiKTep/Ii
aHBIKTAyFa MYMKIHIIK Oepesi, COHBIMEH Karap
CTYICHTTIH TE3aypyChIH €JI'¢ TOH TapUXH JKOHE
CasiCH JICKCMKaMeH, (hpa3eoIOTU3MIACPMEH JHKOHE]
TEPMUHOJIOTUSIMEH OailbITaIbI.

b1 KB

Str 2218

CtpaHoBeeHHIE

/laHHas JAMCIMIUIMHA TIO3BOJIUT OOYy4YaromuMcs
ITeMOHCTPUPOBATh 3HAHWS B oOnacTu reorpaduu,
MCTOPHH, CHCTEMBI rOCYAapCTBEHHOTO|
YIIpaBIECHUs, CUCTEMbl 00pa30BaHUS, KYIBTYpHI
CUSI, conoctaBisiTh (haKThl U SIBJICHUS, IPOBOJIUTH)
aHasoruu ¢ npoueccamu B PK, BeIsIBIATE 001IEe 1
cnenupuveckoe, a TaKXKe oOorarmaer]

CTyIeHYEeCKUH Te3aypyc CTPaHOBEIUECKN

ON 16




[PEIEBAaHTHOW HMCTOPUYECKOM M  IOIUTHYECKOHN
NIEKCUKOM, (paseoiorueil 1 TEPMUHOJIOTHEH.

BD EC

CS 2218

Country Study

This subject will allow students to demonstrate
know-ledge in the field of geography, history,
public administration, education system, culture off
countries of the target language, compare facts and
phenomena, draw analogies with processes in the
Republic of Kazakhstan, identify the general and
specific, and also enrich the student's thesaurus|
with country-specific historical and political
\vocabulary, phraseology and terminology.

BbIT TK

MLN 2218

IMoTiH
IIMHIBUCTHKACHIHBIH
HeTi3aepi

MoTiH  Kypaylllbl ~ KaTeropusuiap,  MOTIHJIK
AKNaparTblH THUNTIK KOMIIOHEHTTEPIH aHBIKTAY
KaOijeri, MOTIHII KociOM TYCIHZIpY MAaFabUIaphI,
TIIMIK  KapbhIM-KAThIHAC CaJlaCBIHAAFbl  KociOu
Mocesenepal wienry OOMBbIHIIA HETIi3ri YFbIMIAp,
TypaJTel OUTIMAI KaJBIITAaCTRIPAIEL.

B/ KB

OLT 2218

OCHOBBI TUHTBUCTHKHA
TeKcTa

Dopmupyer 3HaHHSA O 0a30BBIX KOHLEMIHUAX IIO
TEKCTOO0OPa3yIOIINM KaTeropusiM, YMEHHIO
OTIpPEAEIATh THIMYHbBIE COCTABISIOIINE TEKCTOBOW
uHdopmaluu,  HaBbIKAM  NPOQeCcCHOHAIBHON
MHTEPIIPETALUU TEKCTa, perarp
npodeccroHabHble 33auM B cdepe A3bIKOBOU
KOMMYHUKaIIUU

BD EC

FTL 2218

The foundations of
text linguistics

Forms knowledge on the basic concepts in text-
forming categories, the ability to identify typical
components of text information, skills off
professional interpretation of text, professional
tasks in the field of language communication

IbIT TK

AT 3219

IAyapMa TeOpHsICHI

bysl 1MoH aFbUIMIBIH TUIIHEH OpBIC TUIIHE JKOHE
OpBIC  TITIHEH aFbUIIBIH  TUTIHE aylapyablH
MPAaKTHKANBIK ~ JaFIbUIAPbIH  KaJIBINTACTHIPA/IbL.
Kypc aymapmambsinapislH €Ki TUIMIH Kyieci MeH
'YHBIMBI Typajbl TYCIHITiH TepeHIETe ).

b1 KB

TP 3219

Teopust nepesona

JlagHas aucruminHAa (GOPMHUPYET HPAKTHUECKUE
HaBBIKM T[IepeBOJia C AaHIIMICKOTO S3bIKa HA|
pycckuil M c pycckoro Ha aHmmickuil. Kypc

yrry6asier IIPEJCTaBICHUE o0yuaronyxcs-|

ON 2
ON 3
ON 7




MCPEBOJYUKOB O CUCTEMC M OpraHU3allun o0oux|
FI3BIKOB.

BD EC

TT 3219

Theory of Translation

This discipline forms the practical skills off
translation from English into Russian and from
Russian into English. The course deepens the
understanding of translation students about the
system and organization of both languages.

bIT TK

LIT 3219

UTMHIBHCTHKAIIBIK
ITIMIEp TapUXBI

Tin Typanbl oneMAiK FBUIBIMHBIH TapHXBIMEH,
OpTYpJi JIMHTBUCTHKAJBIK MEKTENITEPMEH JKOHE
Ka3ipri Tijamep MEH OJapAblH KYOBUIBICTAPHIHBIH]
HETI3Ti TIPeKTEepiH KaBINTACTHIPY OarbITTaphIMEH|
[TaHbICY

b1 KB

ILU 3219

VcTopus
ITMHTBUCTUYECKUX
[y4eHUI

3HAKOMCTBO C UCTOpHEH MHPOBOI HayKU O SI3BIKE,
C PA3IMYHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU IIKOJIAMU U
HarpaBiIeHUAMH Ui (OPMHUPOBAHUS KIIOUEBBIX
OIIOp AaHaJIW3a COBPEMEHHBIX S3bIKOB U HUX
(heHOMECHOB

BD EC

HLS 3219

History of linguistic
studies

The course gives knowledge on the history of the
world science of language, with various linguistic
schools and directions for the formation of key
foundations of the analysis of modern languages
and their phenomena

IbIT TK

OTTN 3220

OKBITBLIATBIH Tij
TEOPUSACHIHBIH
Heri3aepi

Ocbl  kypc OarmapiaMacbiHa — (DHIIOTIOTTapAbIH
(aymapMamrbLIappIH) KociOM KY3BIpeTTepiH Ka3ipri
AFBUIIIBIH  TUTI OKYHECIHIH KBI3METIH 3€pTTey|
Heri3iHAe  KaJBINTACTHIPYFa  BIKHAJI  €TETiH
OipKarap TakbIpBINTAP €HII31IreH.

b1 KB

OTlYa 3220

OCHOBBI TEOPHH
M3y4aeMOoro sI3bIKa

B mporpamMMmy JaHHOTO Kypca BKIIOYEH DS TEM,
[paccMOTpeHHe KOTOPBIX CIoco0OCTBYeT
(hopMHUPOBaHNUIO npodeccruoHaNbHBIX
KOMITETEHIIUH  (UIIONOTOB  (TIEpEBOMYMKOB) HA|
OCHOBE W3Yy4YCHUS (DYHKIIMOHHPOBAHUS CHUCTEMEI
COBPEMEHHOT'0 aHIIMICKOTO SI3bIKA.

BD EC

TBFL 3220

Theoretic Basics of
Foreign language

The program of this course includes a number of
topics, the consideration of which contributes to
the formation of professional competencies of
philologists (translators) on the basis of studying
the functioning of the modern English language

Ssystem.

ON 4




IbIT TK

Sti 3220

CTHJIMCTHKA

CTHIMCTHKA 9p TYpJi KOMMYHHKaTHBTIK-COWIIEY|
bKaFiaiimapelHia arbUINIBIH - TUTIH — HaiaanaHy
epekesiepiH  3epAeneiini, KapbIM-KaTbIHACTHIH
DPKEKe-)KeKe JKarmailblHOa JICKCHUKAIbIK, I'PaMM.,
(hOHETHKANBIK, MOP(MOJOTISUIBIK JKOHE TULHIK-
KAMBIT KypaJmapblH TaH#Ay >KoHE HalmanaHy|
Karunartapsl MeH 3¢ dekrinepin 3eprreimi.

51 KB

Sti 3220

CTunucTHKa

CTHIMCTHKAa H3ydaeT TIpaBWiIa HCIOJIB30BAHHS
QHTITHHCKOTO SI3bIKA B Pa3INYHbBIX
KOMMYHHKaTHBHO-PEUEBBIX CUTYALUSX, UCCIIEAYET
npuHOUTBL U (G ¢GeKT BbIOOpa U HCIOJIB30BAHHS
NMEeKCUYECKUX., rpamm., (oHeTHUECKUX,
MOP(OJIIOTHYECKHX U S3BIKOBBIE CPEJCTB Mepeaain
MBICJIEH W 3MOLMM B Pa3JM4YHBIX YCIIOBUAX|
oO1eHuS.

BD EC

Sty 3220

Stylistic

Stylistics studies the rules of use of English
language in  various communicative-speech
situations, explores the principles and effect of
choosing and using lexic., gram., phonetic.
Language tools for transmitting thoughts and
emotions in different conditions of
communication.

ON7
ON 12

IKTI 2KOOK

ZhAP 3301

PKazbamra aymapma
MPaKTHKACHI

barmapnama  OimiM  anymemiapael  9p  TYPI
TaKBIPBINTAFbl MOTIHAEPHI kaszbaimia aynapyra
yiiperyre OarbiTTanraH. OKbITY II€TEN TiliHEH
OpbIC TUTIHE JKyprisiieni (LIarblH —Keyemjeri
MOTiH/Ep/l aynapy HeMmece MKaTThIFyJap OpbIH-
nay). AymapMaHblH TpaMMaTHKANbIK, JEKCHUKAIBIK,
CTWJINCTHKANBIK ~ Mocenenepi 0acTl  Haszapna.
MaHpI361 MiHIETTEpHiH Oipi - ce3mikrep MeH
QHBIKTaMaJIapAbl  KOJJAHy  JarablIapbl  MeH
[TaFABIIapBIH KAJIBIITaCThIPY.

I1J1 BK

PPP 3301

[MpaxTuka
MMICEMEHHOTO
repeBoja

[lporpamMma  oOpueHTHpOBaHa Ha  OOydeHHe
0Oydaromuxcs MUCbMEHHOMY II€PEBOAY TEKCTOB
pasmuuHOi  Tematuku. OOydeHHe BeneTcs C
MHOCTPAHHOTO S3BIKA HA PYCCKUH S3BIK (IIEpeBOf|
TEKCTOB HEOOJBIIOTO pa3Mepa WM BBHIIOTHEHHE
yOpakHeHHi). B IeHTpe BHHMaHUS HaXOAATCH
rpaMMaTHYECKHE, JIEKCUYECKUE, CTHINCTUYECKUE,

mpoGimemMbl niepeBoga. OnHa W3 BaKHBIX 3a1ad -

ON 1,
ON 2,
ON 3,
ON 5,
ON 6,
ON7,
ON 8§,
ON 9,
ON 10,
ON 12




(bOpMPIpOBaHI/Ie yMeHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB IT0JIb30BAHMH]
CJIOBApPAMU U CIPABOYHUKAMMU.

PD UC

PWT 3301

Practice of Written
Translation

The discipline is the most important component in
the training of a translator, on the basis of which
the entire range of special professional skills is
formed. The course of translation practice is
designed to provide a comprehensive training of a
professional translator, providing for the formation
of his linguistic and translation competence.

KII TK

KAP 3302

Kepkewm aynapma
MPaKTHKAChI

by moH KepkeM oieOHeT IeH IMyONHIHCTHKaMCeH
aifHanmbicanpl. Kypc — kepkeM — aygapMmanarbl
TpaHchopMallys, WHBAPHAHTTHIK JKOHE CTHIIBIIK
TpaHcopMmanus, aygapMmaaarbl 3KBHBAJICHTTLIIK
TYpJIepiH 3epTTei .

I/ KB

PHP 3302

ITpakTuka
XyZ0KECTBEHHOTIO
nepeBoaa

JlanHas JUCIUIIIMHA AMeeT bi (S (o) C
XyIOXKECTBEHHOM MPo30# 1 myonuuctikoi. Kypc
M3y4daer BUJIBL npeoOpa3oBaHus B
XyH0’KECTBEHHOM INIE€PEBOJIE, HHBAPUAHTUBHOCTD U
CTHIIUCTUYIECKHE TpaHchopManuH,
KBUBAJICHTHOCTH B IEPEBOJIE.

PD EC

PFT 3302

Practice of Fiction
Translation

This discipline deals with fiction and journalism.
The course studies the types of transformation in|
literary translation, invariance and stylistic
transformation, equivalence in translation.

ON 1,
ON 2,
ON 3,
ON 5,
ON 6,
ON7,
ON 8,
ON 9,
ON 10,
ON 12

KII TK

MT 3302

MaTiHai TyciHAipy

MoTiHII TYCIHIIPY KYpCBHI OKYIBIH OCHI KE3CHiHIC
Oap marmbpLIap Typasbl OLTIM JKUHAFBIH KOPBITAIb]
PKOHE TYNKUIIKTI OKHIBI, OLTIM ayIIbUIap/IbiH|
PKaJIIbl JKOHE KOCIOM JAYHHETaHBIMBIH KCHEHTEI,
ONapIblH  TallaMaliblKk  CHO-EpeKIIeNiKTepiH
ITaMBITaIbl JKOHE JKaKCapTaibl, MOICHHETAPaJIbIK
KOMMYHUKAIMSIHBIH ~ MOICHHM  JCHTeWl  MeH|
KY3BIPETTIIIriH apTThIpaIbl.

1 KB

IT 3302

WuTepnperanus
TEeKCTa

ypC ~ HMHTEpHpeTaluu Tekcra o0olmaer |
KOHIIGHTpHpYeT Habop 3HAaHMH O HaBbIKax,
MMEIOIINXCSI K O3TOMY Iepuogy  oOydeHwus,
pacmmpser  obmee W IpodecCHOHAIBHOE
MHPOBO33pEHHE OOyJarolMxcs, pa3BUBaCT U
VAydImIaeT WX aHAJIWTHYECKHe CIOCOOHOCTH,
MTOBBIIIACT KYJIBTYPHBIH YpOBEHb n

KOMIICTCHTHOCTD MCKKYJIBTYPHOTO)

ON 13
ON7




KOMMyHHKaHHOHHLIfI.

PD EC

T1 3302

Text interpretation

The course of interpretation of the text synthesizes
and concentrates the set of knowledge of skills and
skills available to students by this period of study,
expands the general and professional outlook of
students, develops and improves their analytical
abilities, increases the cultural level and
competence of intercultural communication.

KII TK

AZNhT 3203

|Aynapma xazy
TEXHUKACHI

Aymapma >ka30achbIHBIH AHBIKTAMAachl MEH ()YHK-
ustapel.  AymapMa  ka30achlH  YHBIMIACTHIPY.
Aymapma JKasyblHBIH TOCLIAEpi: JIEKCHKAIBIK,
CPAMMAaTHUKabIK, CTPYKTYPaJbIK-KOMIIO3ULUSIIBIK,
PKazy xyiienepi.

11 KB

TPZ 3203

TexHuka
[epeBOAUECKOU
Banucu

OmnpeneneHue ¥ GYHKIUU NEPEBOTYECKO 3alnCH.
Opranuzanus mnepeBogueckoil 3ammcu. Ilpuemsl
[EpPEBOAYECKOI 3alUCHU: JIEKCUYECKHUE,
rpaMMaTUYECKHEe, CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIE.
CHCTEMBI 3alHCH.

PD EC

MTN 3203

Methods of translation
notation

In the course of the discipline, the basic principles
of conducting interpretation recording on the
material of specialized (journalistic) texts used in
consecutive interpretation are studied; on the
actual authentic material, the skills of translation
recording of several types are formed: writing with
symbols, writing with consonants, verbal
recording, recording with semantic processing.

KII TK

MKKTP 3203

MoeHueTapanbiK
KapbIM-KaTbIHAC
TEOPUSCH MEH
[IpaKTUKAChI

byn moH MojeHHMETapalblK — KapbIM-KaThIHAC
MOCENICJIEpIH ~ 3epTTeyre  TYJIFaIbIK-OarmapIibl
Ke3Kapacka HerismenreH. byin  kypc  OuitiM
ITyIbLIap bl Kazipri KOFaM/I1aFbl
MOJIEHUETAPATIBIK (TICMXUKAJIBIK)
ABIPMANIBUIBIKTAPMEH ~ JKOHE  MiHE3  -KYIBIK
CTEpEOTUNTEPIMEH TAHBICTBIPAJIBL.

ON 2,
ON 3,
ON 5,
ON 6,
ON 9,
ON 10,
ON 11

1 KB

TPMK 3203

Teopus 1 npakTUKa
MEKKYIbTypHOI
KOMMYHUKAIH

JlaHHas OUCLUIUIMHA OCHOBAaHAa HA JMYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOM IO/IXO/I€ K N3Y4YEHHIO Ipo0ieM
MEXKKYIbTYpHOH KOMMYHUKaluH. JlaHHBII Kypc
3HAKOMUT OOYYaloUIUXCs C MEXKYJIbTypHBIMHA
(MEHTAIBHBIMH) PA3IHYUSIMH U TIOBEICHYECKUM]

CTepeoTHIIaMU B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

ON 2
ON 4




PD EC

TPIC 3203

Theory and practice of
intercultural
communication

This discipline is based on a personality-oriented
approach to the study of the problems of
intercultural  communication.  This  course
introduces students to intercultural (mental)
differences and behavioral stereotypes in modern
society.

bIT TK

EShT 3221

Exinm meren Timi
(B1 neHreiti)

Byt moH 6iTiM amymIBIIpaJbIH SIEyMETTIK-MOICHH
KapBIM-KaTBIHACHIH JKOHE KOCI0M KY3bIPETTIIIriH
KanernTacTeipansl. leren Tinin Oirynin
eyponalsiK neHreiine - Bl meHreitine xerripeni,
Coliiey OpeKeTiHIH OapIbIK TypJepiHae: ThIHIAY,
OKY, ceiiey, xaz3y.

b1 KB

VIYa 3221

BTOopoii MTHOCTpaHHBII
s13BIK (YpoBeHb B1)

JlaHHas AucUMIUIMHA (OPMUPYET COLHATIBHO-
ITOCTaTOUHYI0 MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKALUIO U
npodeccroHa bHbIe KOMIETEHIINH 00Y4atOIUXCS.
JlocTuraercst eBpONENCKUil ypOBEHb BIIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM S3BIKOM - YpoBeHb B1, o Bcem
BHJAM PEYEBOil JEATEIBHOCTH: ayJUPOBaHUIO,
[UTEHHIO, TOBOPEHUIO, TUCHMY.

BD EC

SFL 3221

Second foreign
Language (level B1)

This  discipline  forms  socially sufficient
intercultural communication and professional
competencies of students. Achieved the European
level of proficiency in a foreign language (level
B1), in all types of speech activity: listening,
reading, speaking, writing.

ON4

BIT TK

EShTT 3221

ExiHmii meren Tutinge
TBIHIAJIBIM

By IoH eKIiHIN MIeT TUTI KYPChIH OKYIa KOMEKIII
GobIn TaOBLITA B Binim aylblIap
MoJleHHETapalbIK  KapbIM-KaThIHACTa MPOLECTIH
TaObICThI OOJTYbIH KAMTaMaChI3 €Ty YIIiH LIeT TUIH
KaObL11ay IaFAbLIAPbIH KATTHIFA/IBL.

b1 KB

AVIYa 3221

IAyTUpOBaHUE HA
BTOpoM W1

JlaHHAs AUCIUIUIMHA SBISIETCS BCIIOMOTATEIbHOM|
[pU M3y4YEHUM Kypca BTOPOrO HMHOCTPAHHOTIO
si3pIka.  OOygaromuecss OTpadaThHIBAIOT HABBIKHU
BOCIIPUATHS WHOSI3BIYHON peud i1 0OecIrieueHus
[YCHEIIHOCTH THpouecca IMpH  MEXKYJIbTYpPHOH
KOMMYHHUKaIIHAH.

BD EC

LSFL 3221

Listening in a second
foreign language

This discipline is auxiliary in the study of a second
foreign language course. Students practice the|
skills of foreign language perception to ensure the

success of the process in intercultural




communication.

IbIT TK

EShT 3222

Exinmi meren Titi
(B2 neHreiti)

byn moH B2  eypomaiblk  CTaHIApTHIHA
HerizgenreH. Kypc ceiijiey opekeTiHiH OapiibIK|
TypJiepi OolibIHIIIA KaciOM OLTIM MEH arablLIapiabl
KaJIbINITaCTHIPAIbL: TBIHAAJIBIM, OKBUIBIM,
QMTBITIBIM XKOHE KA3BLUIBIM.

51 KB

VIYa 3222

IBTOpoii MHOCTpaHHBIN
SI3BIK (YpoBeHb B2)

JlaHHas IUCLUMIUIMHA OCHOBaHa Ha E€BPOIEHCKOM
cTaHmapTe B2. Kypc ¢dopmmupyer]
npodecCHOHaNbHbIE 3HAHUA W YMEHHUS 10 BCEM|
BHIAM pPEUYCBOM IEATEIBHOCTH: AayJHPOBaHUIO,
[ITCHUIO, TOBOPEHHIO U TIFCEMY.

BD EC

SFL 3222

IbIT TK

EShTPG 3222 (2)

Second foreign
Language (level B2)
ExiHmIi meren TUTIHIH
MPaKTHUKAIBIK
rpaMMaTHUKachl

This discipline is based on the European B2
standard. The course forms professional
knowledge and skills in all types of speech
activity: listening, reading, speaking and writing.

ON4

bynr moH kazipri Hemic / (paHIy3 TUTiHIH]
TpaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMBI Typaslbl OilliM airyral
OarpITTaNFaH. BimiM amymeiiap rpaMMaTHKAIBIK|
KyOBUTBICTApABIH  (OpManbIbl  Oenrinepi  MeH|
(YHKIUSUTAPBIH aHBIKTAYBI YHPEHE 1, ojapaa mal
0JIap.Ibl KOJIJIAHY JIaFAbICHIH KaJIBIITACTHIPY KEPEK.
[Ton cuHTakcuc xoHe Mopdororus Oenimaepi
OoifbIHIIIA  epeXkeNiepAl  KaMTHUTBIH,  KypJeni
ceilmeMzepAl  KYpacThIpy  JKOHE  JOJIMe-IoJ]
MOTIH/AEPAl TYCIHY YIIIH KaXeTTi MarepHhaijibl
KaMTHJIBL.

B/ KB

PGVIYa 3222 (2)

ITpakTuueckas
rpaMMaTuKa BTOPOro
MHOCTPAHHOTO SI3BIKA
(ypoBeHb 2)

/laHHas JAMCUMIUIMHA HalpaBlieHa NPHOOpPETEeHHE
00ydaeMbIMH 3HAaHHH O TPaMMAaTHYECKOM CTpOE
COBPEMEHHOTO HEMEIKOT0/(hpaHIly3CKOTO S3bIKa.
OOyuatormuecs HayJarcst pacrio3HaBarh|
(hopMasbHBIE MpU3HAKU u ¢byHKINY]
rpaMMaTHYECKUX SIBICHUH, Y HUX TaKXe JOJDKHBI
BbIPDA0OTAaThCSI ~ HABBIKK ~ HUX  NPUMEHEHHS.
JlucuMIiiHa CoAepKUT Marepuai, BKIIOYAIOIUN
MpaBuiia 1Mo pas3zeliaM CHHTaKcuca U MophoJoruu,
HEOOXOAMMBIE  JUUIS  TIOCTPOCHHS  CJIOXKHBIX

BBICKa3bIBAHU U n ITOHUMAaHUW AYTCHTUYHBIX|

ON1.
ON 4




TCKCTOB.

BD EC PGSFL 3222 (2) The discipline is aimed at further formation and
improvement of knowledge about the structure and
grammatical system of the studied second foreign

. language and the development of practical skills of
Practical grammar of . . :
. grammatically correct foreign language speech in
the second foreign - s .
language (level 2) the soua_lly _S|gn|f|c§1nt_ and professional sphere of]
communication. Within the framework of the
discipline, the rules of morphology and syntax of
SFL are studied, which are necessary for the
construction of detailed constructions and texts.

KII TK EZMA 4304 DKOHOMUKAJBIK )koHEe [byn moH Oonamax MaMaHAapIblH — ayaapMa ONS5,
BaH MOTIHIEPIHIH caslaChIHJaFbl KociOu OimiMJepi MEH Jar[bUIapbiH ON 6,
aynapMachl KanpInTacThipagsl. Kypc SIKOHOMHKANBIK IKOHE| ON?7,

KYKBIKTBIK MOTIHACPIIH ayJapMachIMeH| ONS8,
TaHBICTBIPAbI. ON10

I11 KB PEYUT 4304 [lepeBon JlanHas JUCHIUIUIMHA ¢dopmupyer
PKOHOMUYECKUX U MmpodecCHOHaNbHBIC 3HAHUS U YMCHHUA Y OyoyIIHX|
FOPUANICCKUX CIICHUAJIMCTOB B obactu nepesoaa. Kpr
[TCKCTOB 3HAKOMUT C NepeBOAOM 3KOHOMHYECCKHUX U

FOPUINICCKUX TEKCTOB.

PD EC TEJT 4304 . This discipline forms professional knowledge and
Translation of . g~ - .

. skills of future specialists in the field of
economic and . . .
A translation. The course introduces the translation
juridicial texts :

of economic and legal texts.

KII TK GTMA 4304 FBUIBIME TEXHUKANBIK Byl  1OH  FBUIBIMH-TEXHUKAJIBIK ~ MOTIHIEp/] ON 3,
MOTiH/IEPiHIH AFBUILIBIH TiJIHEH OPBIC TUTIHE XKaHE OPbIC TUTIHEH ON 6,
ayjapMachl QF BLIILIBIH TiNiHEe ayaapy MaceJenepiH ON 8,

KapacThIpyFa apHaJIFaH. ON 10,

1 KB PNTT 4304 JlaHHAS MUCIUIUIMHA TIOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO ON 12
[TepeBox HayuHO- BOIIPOCOB IIEpEBOJA HAYYHBIX U TEXHUYECKUX
TEXHUYECKUX TEKCTOB [TEKCTOB C aHIIMMCKOTO HAa PYCCKUH U C PYCCKOTO

Ha aHTTTUUCKUH S3BIKH.

PD EC TSTT 4304 . This discipline is devoted to the consideration of

Translation of . o .
- the translation of scientific and technical texts
scientific and L - .
- from English into Russian and from Russian into
technical texts .
English.

KTI TK AAP 4305 IAKITaparThIK aynapma (bysl oH KOTHHUTHBTIK akmaparbsl 0achkIM op Typii ON 3,

[IpaKTUKAChI CTUIIBIIED MEH >KaHpJapJlarbl MOTIHIEp/ ONS5,




ayapyIbIH o/IiCTepi MCH TOCULACPIH 3epTTEH .

]I KB

PIP 4305

[ TpaxTuka
nH(OpMaTHBHOTO
nepesoa

/laHHas IUCLUIUIMHA PAacCMaTpPUBAET CIIOCOOBI U
MPUEMBI BBITTOJHEHHS [IEPEBOJIOB TEKCTOB Pa3HbIX
CTHJIEH M >KaHPOB C JOMWHAHTHOW KOTHUTHBHOW
MHpOpMAaITHeH.

PD EC

PIT 4305

Practice of
Informative
Translation

This discipline examines the methods and
techniques for performing translations of texts of
different styles and genres with dominant
cognitive information.

KII TK

ShTAMU 4305

[eTen Timi
AKaTIEMHSITBIK
MaKcarTap YIIiH

IAKaIeMISIIBIK MakKcarTap YOIH IIeT Tt — Oyl
Oinim ATyIIBLTAPIBIH aFBUIIIBIH TLTH
AKaJICMUSUTBIK KOHTEKCTE KOJNJaHy JAaFbLIapbIH
KalbIITacThIpyFa  OarpiTTanFaH  ToH.  Kypc
AKaJIeMUSUIBIK  JKa3y, aKaJeMHUSUIBIK MOTIHIEp/Il
OKY, IIBIHANBI aKaJeMUSUIBIK TOPICTEPAl THIHJAY,
FBUTBIMU KOH(epeHIMsIapra npe3eHTauusuiap MeH
OasHmamanap  JalblHIAy — OKOHE  JTUIJIOMJIBIK
PKYMBICTBI ~ KOpPFay  CHSKTBI  TaKbIPHINTap/bl
kamTuabl. CoHpal-ak KypcThl OKy OapbICHIHAA
OimiM  amymeDIap CHIHH  Oiflay, aKHapaTThIK|
CayaTTBIIBIK Jaf/IbIIapbIH  1aMbITaJbl, FHIIBIMH
3epTTey KYPTizy MPOIIECCiH 3epraenenmi,
AKaJIEMHSUTBIK OPTa/laFbl aKaJeMHSIIBIK MOJCHHUET
[CH KapbhIM-KaThIHAC JTUKETIHIH HEri3aepiMeH|
[TaHbICaIbl.

ONBG,
ON7,
ON 8,
ON 9,
ON10,
ON 12

I/ KB

I'YaAC 4305

MHOCTpaHHBIN A3BIK
U1 aKaIeMUYECKUX
NENE

MHOCTpaHHBIN S3BIK AJI1 aKaJAEeMUYECKUX LieJiel —
PTO JUCUUIUIMHA, UENbI0 KOTOPOH  SIBISIETCS
¢bopMupoBanne y  0Oy4aromIMXCsi  HAaBBIKOB
HMCIIOJIb30BAHUS AHIIMICKOTO sI3BIKA B|
akageMUIeckoM KoHTekcTe. Kypc BkitodaeT B cebs|
TaKkhe TEMBI, KaK aKaJeMHU4YeCKOE ITHChbMO, YTCHHE|
aKaJIEMHYECKHUX TEKCTOB, MPOCITYILINBAHUE
Ay TEHTHUYHBIX aKaJeMHYIECKUX JICKLIHH,
[MOJIrOTOBKA IMpe3eHTaUuil M BBICTYIJICHUH 1]
HAYYHBIX KOH(EpPEHIMA W 3allUThl IWILIOMHOM
pabotel. Tarke B xXome W3Y4YeHHsI Kypca
oOyJaroniuecs: pa3BUBalOT HABBIKA KPUTHYECKOTO|
MBIIIIJICHNs, WH(GOPMAIMOHHON  TPaMOTHOCTH,
M3ydaroT mporecc BEIEHUS HAY9IHOTO

ON 1,
ON 2,
ON 3,
ON 6,
ON 8,
ON 11

MCCIICOBaHNA, 3HAKOMATCSA C OCHOBaMHj




aKaJIeMHUUECKOM KYJIbTYPbl U 3THUKETA O6H1€HI/ISI B
aKageMUYECKON cpenac.

PD EC

FLAP 4305

Foreign Language for
\Academic Purposes

The implementation of this discipline is based on
an anthropocentric approach to learning, the key,
elements of which are the formation of the
student™s personality as a carrier of knowledge
about the world, culture and language, as well as
the development of an activity strategy for the
correct, positive perception and use of a foreign
language in various situations of academic
communication and forms of communication.

KII )KOOK

OP 4306

OHIpicTiK
MPaKTHKACHI

ToxipuOCHIH MaKCcaThl - TCOPUSIIBIK MaNbIHJIBIK
HOTIDKEJICPIH IIOFBIPIIAHABIPY KOHE IKyHeney;
CTyAEHTTEpre aygapMma ic-opeKeTiHiH op Typii
OarpITTapBIHIAFBl MPAKTUKAJIBIK KYMBICTApIbIH]
[TaFIbUTAPBl MCH JIaFIbLIAPBIH MEHIEPY.

I/ BK

PP 4306

HpOI/ISBOZ[CTBeHHaﬂ
MMpaKTHUKa

[{enn MpakTHKH - 3aKpEIUIEHHE U CUCTeMaTH3alIus|
[pe3yAbTaTOB TEOPETHUUCCKOH MIOATOTOBKH;
MpUOOpeTeHNe CTYJCHTaMH HAaBBIKOB M YMEHHH
MpaKkTUYeCKOH pabdOoThl B Pa3IMYHBIX 00JACTIX
[epeBOTIECKOM eI TEILHOCTH.

PD UC

SP 4306

Specialized
practice

The goals of the practice are as follows:
consolidation and reinforcement of the results off
theoretical training; the acquisition by students of
skills and abilities of hands-on experience in
\various areas of translation activities.

15

6,8

ON 2
ON 3,
ON 6,
ON7,
ON 8,
ON 9,
ON 10,
ON 11,
ON 12

KII TK

AAP 4307

IAybI3IIIa aymapma
MpaKTHKACHI /

byl moH Typni  JMCKypCTapZblH — MOTiHAEPiH
OacTarkel TiIEH aynapMma TUTHE aybl3lia aynapyl
epeKIIeNiKTepiH KapacTeipyFa apHajiraH. byn 1moH
TYpJi JAMCKYpPCTapAbIH MOTIHAEpiH OacTarkpl
TUICH  aymapMa  TiUTiHe — aybi3lia  aymapy
epeKIIeNIKTepiH KAPACThIPyFa apHaJIFaH.

1 KB

PUP 4307

ITpakTuka ycTHOTO
nepesoa

JlaHHas JTUCIIUITIMHA paccMmarpuBaer|
OCOOCHHOCTH W TEXHUKY BBITIOJIHEHUS YCTHOTO)
MepeBofa TEKCTOB Ppa3IMYHBIX JHCKYPCOB (|
PYCCKOTO Ha aHIIMICKUH M C aHNIMHUCKOTO Ha
YCCKHH SI3BIKH.

PD EC

POT 4307

Practice of Oral
Translation

The course is devoted to the consideration of the
features of performing interpreting (oral

translation) of texts of various discourses from the

ON 3,
ON 7,
ON 11




source language into the translating language.

Ic
KapBHIMKATHIHACYBIHBIH
Tl

IMaFABIapblH  KaJIBIITACTHIpyFa  OarbITTalFaH.
bimiM  anymbutap XaT anMacyasl, Jkazoaria
ecenTepi, COH/Iai-aK MOTUBALIMSUIBIK XaTTap MeH

pe3toMe kaszyapl yipeHeni. Kypc OIOKTapbIHBIH

KII TK KSKA 4307 Kemicce3nep MeH VIHHOBalMSJIBIK  9JiCTEMETIep MEH TEXHUKAJIBIK ON 6,
KOH(MEPEHIMSIIAp/Ibl  [TOCULACPI MalganaHa OTBIPBII, KeJdicce3aep MeH ON 7,
aynapy KOH(EepEeHIUATIapIsl aybl3lia peTTi aylapyablH ON9

MPAKTHKANBIK JaFAbIAPBIH JaAMBITa/IbL.

1 KB PPK 4307 [NepeBon meperoBopoB[PazBuBaeT  MPaKTHYECKHE  HABBIKH  yCTHOTO)

M KOH(epeHLIUH [OCIIEI0BATEILHOTO [epeBO/ia MEPErOBOPOB U
KOH(pEepeHIHit c HCIIOIb30BAaHUEM
MHHOBAI[HOHHBIX ~ METOJAMK U  TEXHUYECKUX
[PUEMOB.

PD EC TNC 4307 Translation of Develops the practical skills of the consecutive
negotiations and a translation of negotiations and conferences using
conferences innovational methods and technigues.

KII TK MKShT 4308 KapbIM-KaThIHACTBIH apHaWbl KOCIOU canachl ON 4,

Keneci TakpIpbinTapaa kepcetiiren: "Tin MeH ON 14
MamarbipbLTFas gfl.agengTTiI‘{ e3apa ic - KI/IMLIJ"H)I"., "[llet TiJ'I'/'I[i
ociOu meTen T 0 uiM Gepysi HaMbITyIaF bl '1’<a§1pr1 Tpenarep",
OHep xoHe Kazipri koram", "Menua — HHIYCTpUA
bKoHe Menua-Tin", " XabIKapabIK
MHTErpalusiIarsl )xahaHIbIK Mocesenep”.
11 KB SPIYa 4308 CrieramsHO-TipopeccroHaIbHast chepa OOIIeHHS
[pe/ICTaBJICHA CIIEAYIONIIMH TEMAMU:
«B3anMopieficTBUE A3bIKA U KYJIBTYPhI»,
Criennan3upOBaHHBI
it npodeccuonabHbii «COBpeMEHHbIE TPEH/IbI B PA3BUTHH UHOSI3BIYHOTO
HOCTpAHHEL 351K 0OpazoBanusy, «MICKyCCTBO U COBPEMEHHOE
001ecTBo», «Meaua- MHAYCTPHS U Mera —
SI3BIK», «[J100abHbIE TPOOIEMBI B
MEX1yHAPOIHOM MHTETPAIII).
PD EC SPFL 4308 The special professional field of communication is
represented by the following topics: “Interaction of|
Specialized language and culture”, “Modern trends in the
Professional Foreign |development of foreign language education”, “Art
Language and modern society”, “Media industry and media
language”, “Global problems in international
integration”.
IKIT TK IKT 4308 [ToH OW3HEC KOMMYHHKAIHS MOHMOTIHIHIC Kazy|




0ipi mpe3eHTanusIIap JKacayra apHaJFaH.

1 KB

'YaDO 4308

ISI3BIK 1EITOBOTO
oOIIEeHNS

JlucuurminHa HampaBieHAa Ha  (OPMHUPOBAHHE
HAaBLIKOB  MHMCbMa B KOHTEKCTE  OH3HEC
KoMMyHUKalu., OOydarolquecss ydyarcs BeCTH|
MEPEMICKY, AeTaTh OTYETH B MINCHbMEHHOM BHIIE, 4
Tak)Ke MICATh MOTHBAI[MOHHBIE IIFICEMa U PE3foMe.
OnvH U3 OJOKOB Kypca IOCBSIIEH COCTAaBIICHHIO)
[Ipe3eHTalui.

PD EC

LBC 4308

Language for business
communication

The discipline is aimed at the formation of writing
skills in the context of business communication.
Students learn to conduct correspondence, make
written reports, and write motivational letters and
resumes. One of the blocks of the course is
devoted to making presentations.

KII TK

TOEAAM 4309

Ti1i OKBUIATBIH EJIAIH,
01e0HETI KOHE
ayapMa Macelenepi

Kypc op Ttypmi enmepaeri omebu yaepictepiiy|
KApKBIHBI JaAMYBIMCH, MOJICHU-TAPUXHU aXyaJIblH|
KYP/ACNLUTINIMEH JKOHE OJIEYMETTIK e3repicTepliH
bkahaHIBIFEIMEH HEri3IeIreH JKaH-)KaKThI
Marepuanibl KaMTUABLBYJ KypcThIH Makcarsbl
cTyneHTTepai bputanus omeOueTiHIH TapuXbsl MeH|
IAKIIl omeOmeTiHIH TapuXbIMEH, aca KOPHEKTI
PKa3yIIBUIAPJBIH  [IBIFAPMAIIBUIBIFBIMEH  KOHE
OTKEH JKOHE  Kasipri  afbpUIIBIH  TUTIHAET]
oneOMeTTIH eH Y3IIK YJAriIepiMeH TaHBICTHIPY
0O0JIBIN TaOBLIAMBL.

T/ KB

LSIlYaPP 4309

Uluteparypa cTpanbl
M3y4aeMOro S3bIKa 1
MpoOIeMBI TIepeBoa

JlaHHasT ~ gUCHUIUIMHA  TIPEACTaBIsieT  COOOH
PA3HOCTOPOHHUN  Marepuay, 0OYyCIOBIEHHBIN
MHTEHCUBHBIM pa3BUTHEM JUTEPaTyPHBIX
MPOIIECCOB M TIIOOANBHOCTBIO  COLMANIBHBIX|
n3MeHeHud. Kypc 3HakomMur ¢ ucTopuei
imuteparypsl Beankoopuranuu u CIIA.

PD EC

LCOLPT 4309

Literature of the
Country of Object
Language and
problems of
translation

The study of this course will allow students to
demonstrate knowledge in the field of the history
of literatures of the target language, possess the
skills of analyzing, interpretation and translation of
the literary text

KII TK

KKZA 4309

KnaccuKkajbIK JKoHE
Ka3ipri 3aMaHFbl
omedueT

[MoH op TYpii WITTBIK MOACHUCTTEPIiH o1cOHu|
Mypachl Typajbl, OJapAblH ©3apa OPEKEeTTECYi,
ome0M  BIKIAJbI, THUIIOJOTHSIIBIK YKCACTBIKTAPHI,

ON 8
ON15

oneOMeTTiH ~ JaMy  3aHIBUIBIKTaphl,  YKaJIIbI

ON7,
ONS,
ON9




91e0METTiH SBOIIONMSICH TYPajbl TYCIHIK Oepei.

1 KB

KSL 4309

Knaccuueckas u
COBpEMEHHHasI
muTeparypa

JlucuunnuHa JlaeT IpeCcTaBIeHUe 0
ITUTEpaTypHOM HacJeIun Pa3INYHBIX
HAlMOHAIIBHBIX KYJIBTYp, 00 UX B3aWMOJACHCTBUH,
0 JINTEPaTypHBIX BIHMAHUAX, O THUIOJOTHYECKOM
CXOZICTBE, O  3aKOHOMEPHOCTSX  Pa3BUTHSA
imTeparyp, 00 SBOMIOLNH JIUTEPATYP B IIETOM.

PD EC

KML 4309

Classic and modern
literature

The discipline gives an idea about the literary|
heritage of various national cultures, about their
interaction, about literary influences, about
typological similarities, about the laws of the
development of literatures, about the evolution of
literatures in general

KocbiMma 0ij1im 0ep

6armapaamaapsl (Minor)/lonoaHnTesibHbie 00pa3oBareibhbie mporpammsel(Minor)/

BII/TK [Mon 1/
BJI/KB 4309 [Tucrpmamnna 1
Minor
BIT/TK [Mon 2/
BJI/KB 4222 |[Tucriuruiiza 2
BIT/TK IMon 3/
BJI/KB 4222 [TucumminHa 3
BIT/TK [Mon 4/
bJI/KB 4310 |[Tucruruinza 4
Hene Mozynbai coTTi PKBIT MK DSh 1108 (1-|/IeHe MWIBIHBIKTEIPY [MoH  KkociOM  KBI3METKE  JaWbIHOANy  YIIiH 1-4 KK 12
IIBIHBIKTBIPY/  [@sKTaFraHHAH KeHiH 4) MEHCAyJBIKTBl ~ CaKTay, HBIFAUTYABl KaMTaMachl3
du3nyeckas  [OUTIM axyIIs KaOneTTi: €TETiH JIeHe MIBIHBIKTHIPY KYpalaapbl MEH 9IiCTepiH
KYyJbTypa/ PKK 12 MaKcaTThl TYpA€ KOJJIaHyFa yHpereni; (H3HKaJbIK
Physical Culture PKYKTEMEHi, JKYHKe-TICHXHKAIBIK CTPECCTi IKOHE
Oosarak eHOeK opekeTiHeri KOJIAHChI3
(bakropnapabl  TYpakThl  TYplle  aybICTBIPYFal
bIHTAJIAHIBIPA/IbI
00/] OK FK 1108 (1- [®usndeckas KyjiIbTypa JucuumninHa yauT 1ejieHanpaBieHHO UCTIOIb30BaTh
ITocne ycnemHoro 4) cpeacTBa M METOABl  (PM3MYECKOH  KYJIBTYpHI,
3aBEPIICHHST MOJYIIS oOecrieunBaromye COXpaHeHue, YKpEIUICHHE,

oOyuaronuiics Oyaer:
OK 12

Upon successful

completion of the

310pOBbS ISl IIOJTOTOBKM K NPO(hEeCCHOHAIBHOH
MESATeIbHOCTH; K  CTOMKOMY  TEPEHECEHHUIO
(U3MYEeCKUX ~ HArpy3oK,  HEpPBHO-TICUXHYECKHX|
HanpsOKeHUH ¥ HeOIaronpusTHBIX  (aKTOpOB B

Oyy1ieit TpynoBO# e TENbHOCTH.




module, the student GED MC PhC 1108 (1- |Physical Culture The discipline teaches to purposefully use the means

will: 4) and methods of physical culture, ensuring the

GC 12 XXBIT MK preservation, strengthening of health in order to
prepare for professional activity; to persistent
transfer of physical exertion, neuropsychic stress
and adverse factors in future labor activity.

KITI/XKOOK |DP 4310 JlrroManapl IpaKkTHKACHL JTurmoMapIK JKYMBIC Jndichie 3epTTey 8
HOTIDKEIIEPiHiH anpoOannsachlH OTKi3yTe, COHAai-aK|
TbUIBIMH  KYMBICTBIH 3KCHepI/IMeHTTiK Ke3eHz[epiH
OTKi3yre OarbITTaNFaH.

11/ BK PP 4310 [IpenaumiomHast meer menpl0  anmpoOMpOBAaHUE  PE3YIBTATOB

IMpaKTHUKa MCCJICAOBAHUA I10 JII/IHJ'IOMHOI‘/'I pa60Te, a TaKX¢|
MPOBEACHNUE SKCICPHUMCHTAJIBHBIX 3TaIlloB Haquoﬁ
[paboTHI.

PD /UC PP 4310 Pregraduation practice It is aimed at holding aprobations of diploma
research results, and also making experimental,
sociological and analytical stages of the scientific
work.

KOpBITBIH TBI KA JIATIIIOMIBIK, JKYMBICTBI 12
aTTecTalus / (>ko0aHBI) xKa3zy KOHE  KOpFay|
HEMECEC KCIICH1 EMTHUXaH
HToroBas
[TanChIpy
aT_TeCTaum{/ A Harncanue " 3aIuTay
Final assessment IMUIIIOMHON  paboThl  (TIPOEKTa)
1581051 IIOATOTOBKA u caayal
KOMIIJICKCHOI'O 3K3aMCHOB
FA \Writing and Defense of the
Diploma Work (Project) or
Preparation and Delivery of the
Comprehensive Exam
Hroro 240




